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ÚVOD 
VÍTEJTE V RODINĚ VÝROBKŮ ZNAČKY SALENTE 

• Před uvedením tohoto výrobku do provozu si, prosím, pečlivě přečtěte celý tento uživatelský manuál až do jeho konce, a
to i v případě, že jste z minulosti již obeznámeni s používáním výrobku podobného typu. 

• Uschovejte tento uživatelský manuál pro případ další potřeby – je nedílnou součástí výrobku a může obsahovat důležité
pokyny k uvedení výrobku do provozu, k jeho obsluze a péči o něj. 

• Zajistěte, aby si i ostatní osoby, které budou tento spotřebič používat, přečetly tento uživatelský manuál.
• Jestliže tento spotřebič předáte, darujete nebo prodáte dalším osobám, předejte jim společně s tímto výrobkem i tento

uživatelský manuál a upozorněte je na nutnost jeho přečtení. 
• Po dobu záruky doporučujeme uschovat originální balení výrobku - spotřebič tak bude chráněn nejlepším možným 

způsobem při případné přepravě. 

NEJAKTUÁLNĚJŠÍ VERZE UŽIVATELSKÉHO MANUÁLU 

Vzhledem k neustále probíhajícím inovacím výrobků značky Salente a změnám v legislativě najdete 
vždy nejaktuálnější verzi tohoto uživatelského manuálu na webových stránkách www.salente.eu nebo 
jednoduchým naskenováním níže zobrazeného QR kódu mobilním telefonem:  

BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ A POKYNY 

A) Obecná upozornění:
• Spotřebič používejte pouze tak, jak je uvedeno v tomto uživatelském manuálu.
• Tento spotřebič mohou používat děti ve věku 8 let a starší a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními 

schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jsou pod dozorem nebo byly poučeny o používání spotřebiče
bezpečným způsobem a rozumí případným nebezpečím. 

• Spotřebič pečlivě vybalte a dejte pozor, abyste nevyhodili žádnou část obalového materiálu dříve, než najdete všechny 
součásti výrobku. 

• Před prvním použití odstraňte z výrobku všechny obaly a marketingové materiály.
• Pokud bude spotřebič používán v blízkosti dětí, dbejte zvýšené opatrnosti. Spotřebič vždy umisťujte mimo jejich dosah. Děti 

by měly být pod dozorem, aby bylo zajištěno, že si s výrobkem nebudou hrát. 
• Nedovolte, aby byl spotřebič používán jako hračka.
• Výrobkem netřeste a dbejte, aby vám neupadl na zem.
• Nedotýkejte se spotřebiče mokrýma nebo vlhkýma rukama. To obzvláště platí, když je připojen k síťové zásuvce.
• Nepokoušejte se demontovat vnější plášť spotřebiče.
• Výrobce neodpovídá za škody způsobené nesprávným použitím spotřebiče a jeho příslušenství.
• Je zakázáno jakkoliv upravovat povrch spotřebiče, např. pomocí samolepící fólie, nastříkáním jeho povrchu sprejem, 

natřením barvou atp. 
B) Umístění spotřebiče:

• Spotřebič vždy instalujte na vodorovné, tvrdé, hladké, suché a stabilní místo.
• Spotřebič nikdy nepokládejte na nakloněné plochy.
• Spotřebič používejte a uchovávejte mimo dosah výbušných plynů, vznětlivých, hořlavých a těkavých látek (rozpouštědla,

laky, lepidla atd.). 
• Spotřebič nevystavujte extrémním teplotám, přímému slunečnímu záření, nadměrné vlhkosti (např. koupelna, sauna, bazén 

atp.) a neumisťujte jej do nadměrně prašného prostředí. 
• Spotřebič neumisťujte do blízkostí topných těles, otevřeného ohně a jiných spotřebičů nebo zařízení, která jsou zdroji tepla.
• Spotřebič nepoužívejte v dosahu silného elektromagnetického pole (např. mikrovlnná trouba).
• Spotřebič ani jeho příslušenství nepokládejte na elektrický nebo plynový vařič ani do jejich blízkosti, na okraj stolu nebo

kuchyňské pracovní desky. 
• Nevystavujte spotřebič kapající nebo stříkající vodě. Nepostřikujte jej ani neoplachujte vodou nebo jinou tekutinou.

Neponořujte jej do vody ani jiné tekutiny, a to ani částečně. 
• Spotřebič nepoužívejte k odkládání předmětů a při jeho skladování zajistěte, že na něm nebudou umístěné žádné další 

předměty. 
C) Účel použití spotřebiče: 

• Spotřebič je určen pro použití v domácnostech, kancelářích a podobných prostorách. Nepoužívejte jej pro komerční, 
lékařské nebo jiné účely. 

• Nepoužívejte spotřebič k jiným účelům, než pro které je určen.
• Spotřebič není určen pro nepřetržitý provoz.
• Spotřebič je určen pro použití v interiéru, nepoužívejte jej venku.
• Nepoužívejte tento spotřebič s programátorem, časovým spínačem, systémem dálkového ovládání nebo jakoukoliv jinou 

součástí, která by spínala spotřebič automaticky. 

http://www.salente.eu/
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D) Příslušenství: 
• Používejte pouze příslušenství, které je se spotřebičem dodáváno. Nikdy nepoužívejte příslušenství, které není s tímto

výrobkem dodáváno nebo pro něj není určeno. 
• Před každým použitím se přesvědčte, že zvolené příslušenství není poškozeno. Nikdy nepoužívejte spotřebič s poškozeným 

příslušenstvím. 
E) Poškození a opravy spotřebiče: 

Jakékoliv opravy smí provádět pouze autorizovaný servis. 

• V žádném případě neopravujte spotřebič sami a neprovádějte na něm žádné úpravy! Veškeré opravy a seřízení tohoto 
výrobku svěřte odborné firmě/servisu. Zásahem do výrobku během platnosti záruky se vystavujete riziku ztráty záručních 
plnění. 

• Nikdy spotřebič nepoužívejte, pokud nepracuje správně, pokud upadl na zem a poškodil se nebo pokud spadl do vody. V
takovém případě jej svěřte do opravy odborné firmě/servisu. 

• Pokud spotřebič spadne do vody, v žádném případě jej nepoužívejte a předejte jej autorizovanému servisnímu středisku ke
kontrole. 

F) Údržba a čištění spotřebiče: 
• Před čištěním nebo údržbou se vždy ujistěte, že je spotřebič vypnutý.
• Spotřebič udržujte v čistotě. Při čištění dbejte pokynů uvedených v kapitole Čištění a údržba.
• Čištění a údržbu prováděnou uživatelem nesmějí provádět děti, pokud nejsou starší 8 let a pod dozorem. Děti mladší 8 let se

musí držet mimo dosah výrobku. 
G) Napájení:

• Na napájecí kabel nepokládejte těžké předměty.
• Spotřebič připojujte pouze k řádně uzemněné síťové zásuvce.

H) Napájení (kabel 230 V):
• Před připojením spotřebiče k síťové zásuvce se ujistěte, že se shoduje napětí uvedené na jeho typovém štítku s napětím ve

vaší síťové zásuvce. 
• Spotřebič nepřipojujte k síťové zásuvce, pokud není řádně sestaven.
• Síťová zásuvka musí být volně přístupná, aby bylo možné v případě nutnosti rychle odpojit síťový kabel od zdroje elektrické

energie. 
• Před použitím výrobku plně rozviňte jeho síťový kabel.
• Síťový kabel neomotávejte kolem výrobku.
• Síťový kabel spotřebiče nepřipojujte a neodpojujte od elektrické zásuvky mokrýma rukama.
• Dbejte na to, aby se vidlice síťového kabelu ani síťový kabel nedostaly do kontaktu s vlhkostí, vodou nebo jinou kapalinou.

Pokud se tak přesto stane, vidlici před dalším použitím pečlivě vysušte. 
• Síťový kabel udržujte v suchu.
• Netahejte ani nepřenášejte spotřebič za síťový kabel.
• Neodpojujte spotřebič od síťové zásuvky tahem za síťový kabel. Mohlo by dojít k poškození síťového kabelu nebo síťové

zásuvky. Síťový kabel odpojujte od síťové zásuvky tahem za zástrčku. 
• Dbejte na to, aby síťový kabel nevisel přes okraj stolu nebo aby se nedotýkal horkého povrchu nebo ostrých předmětů.
• Nezakrývejte síťový kabel kobercem. Na síťový kabel neumisťujte koberce, lišty ani jiné krytiny. Neumisťujte síťový kabel pod 

nábytek nebo spotřebiče. Umístěte síťový kabel tam, kde jej nic nemůže přejet ani o něj zavadit. Pokud k tomu dojde, 
okamžitě spotřebič odpojte ze zásuvky. 

• Síťový kabel čistěte vždy pouze suchým hadříkem, nikdy jej neomývejte vodou.
• Spotřebič vždy vypněte a odpojte od síťové zásuvky, pokud ho nebudete používat, pokud ho necháváte bez dozoru a před 

čištěním, údržbou nebo uskladněním. 
• Spotřebič nepřipojujte do prodlužovacího přívodu.
• Neupravujte délku síťového kabelu.
• Pokud je síťový kabel poškozen, jeho výměnu svěřte odbornému servisnímu středisku, aby se zabránilo vzniku nebezpečné

situace. Spotřebič s poškozeným síťovým kabelem je zakázáno používat. 
• Při bouřce musí být spotřebič vypnut a jeho síťový kabel vytažen ze síťové zásuvky, aby při zásahu blesku nedošlo k 

poškození spotřebiče. 
• Spotřebič vypněte a odpojte síťový kabel ze síťové zásuvky, pokud vytváří zvláštní zvuk nebo z něj vychází zápach či kouř.

BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ A POKYNY (PRO STYK S POTRAVINAMI) 
• Povrchy výrobku, které jsou ve styku s pokrmem nebo potravinami, čistěte vždy dle pokynů uvedených v tomto

uživatelském manuálu. 

BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ A POKYNY (POMALÉ HRNCE) 
• Povrch topného tělesa spotřebiče obsahuje i po ukončení vaření zbytkové teplo.
• Tento spotřebič je určen pro standardní i pomalé vaření potravin. Nepoužívejte jej k jiným účelům, než ke kterým je určen.
• Nepoužívejte tento spotřebič k vytápění místností.
• Nepoužívejte hrnec s prázdnou vyjímatelnou keramickou nádobou.
• Mezi topné dno hrnce a vyjímatelnou keramickou nádobu nikdy nevkládejte žádné předměty.
• Spotřebič nepoužívejte v blízkosti hořlavých materiálů, jako jsou např. utěrky na nádobí, záclony, závěsy atp.
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• Nepoužívejte spotřebič v blízkosti předmětů a povrchů, které se mohou poškodit párou (např. stěny, tapety, obrazy, závěsné
skříňky, police atp.). 

• Horká pára nebo rozstříknutí horkých tekutin nebo potravin mohou způsobit opaření. Při manipulaci s horkými tekutinami a
potravinami proto vždy dbejte zvýšené pozornosti. 

• Pokud používáte při vaření olej nebo tuk, dbejte zvýšené opatrnosti - tuk nebo olej zahřátý na vysokou teplotu se může
vznítit. 

• Při manipulaci s horkým hrncem, který obsahuje horké potraviny nebo tekutiny, dbejte zvýšené opatrnosti, aby nedošlo k 
popálení nebo opaření. 

• Při manipulaci s horkým hrncem používejte kuchyňské chňapky.
• Hrnec nepoužívejte na povrchu, který je citlivý na teplo, protože by mohlo dojít k poškození takového povrchu.
• Během vaření neumísťujte hrnec přímo na pracovní desku citlivou na teplo (např. kamenná deska). Tento typ pracovní desky 

je citlivý na nerovnoměrné teplo a v případě většího rozdílu teplot může prasknout. Pokud chcete používat tento hrnec na 
pracovní desce citlivé na teplo, vložte pod něj kuchyňské prkénko nebo materiál odolný vůči teplu. 

• Používejte pouze vyjímatelnou keramickou nádobu, která je dodávána s tímto hrncem. Nikdy nepoužívejte jinou nádobu.
• Nikdy nepoužívejte prasklou nebo jinak poškozenou vyjímatelnou keramickou nádobu. Takto poškozená nádoba musí být

nahrazena novou nádobou originálního typu. 
• Vyjímatelná keramickou nádobu nikdy nepoužívejte samostatně bez hrnce k přípravě potravin na elektrickém, plynovém, 

indukčním sporáku, elektrickém nebo plynovém grilu nebo na otevřeném ohni. 
• Vyjímatelná keramická nádoba smí být uložena do chladničky a lze ji mýt v myčce nádobí. V žádném případě ji nevkládejte

do mrazáku, mohlo by dojít k jejímu prasknutí nebo jinému nevratnému poškození. 
• Před vložením vyjímatelné keramické nádoby do hrnce se ujistěte, že vnější povrch nádoby a vnitřní prostor hrnce jsou zcela

čisté a suché. Na vnějším povrchu vyjímatelné keramické nádoby a povrchu topného tělesa v hrnci nesmějí být zaschlé 
zbytky potravin. V opačném případě hrozí porucha nebo poškození hrnce. 

• Před připojením hrnce k síťové zásuvce se ujistěte, že vyjímatelná keramická nádoba je řádně umístěna v hrnci, že je
naplněna vodou a potravinami a že poklice je správně umístěna na keramické nádobě. 

• Vnitřní keramickou nádobu nepřeplňujte.
• Hrnec nesmí být ponechán bez dozoru, když je v provozu.
• Během provozu hrnce musí být poklice správně přiklopena. Na poklici neodkládejte žádné předměty jako např. kuchyňské

chňapky, utěrky atp., které by mohly zakrýt otvor pro odvod páry. 
• Nedotýkejte se při vaření míst, kde vystupuje horká pára, hrozí nebezpečí popálení a opaření.
• Pokud používáte funkci udržování teploty, nenechávejte ve vyjímatelné keramické nádobě žádné kuchyňské pomůcky jako

např. vařečky, naběračky atp. 
• Při zvedání poklice buďte opatrní, zvedejte ji vždy směrem od sebe, aby pára unikající z vnitřní keramické nádoby 

nesměřovala na vás a neopařila vás. Při jejím odklopení dbejte na to, aby voda odkapávala pouze do vyjímatelné keramické
nádoby. Voda nesmí nikdy kapat do prostoru mezi vnitřní keramickou nádobou a pláštěm hrnce nebo dovnitř hrnce. 

• Zahřátou poklici neodkládejte na povrchy, které jsou citlivé na teplo.
• Při manipulaci s poklicí používejte vždy kuchyňskou chňapku.
• Po ukončení vaření vždy manipulujte s hrncem tak, abyste se nedotkli jeho pláště nebo jiných částí, které mohou být v

důsledku zbytkového tepla stále horké. 
• Po vypnutí a odpojení hrnce od síťové zásuvky používejte držadla po obou stranách hrnce pro jeho zvednutí a přenášení.
• Mimořádné opatrnosti je nutné dbát, když přemísťujete hrnec, pokud je naplněn horkými potravinami a tekutinami.

UPOZORNĚNÍ: Do pláště hrnce nelijte vodu ani do něj nevkládejte žádné potraviny. 
Potravinami a vodou se plní pouze vyjímatelná varná nádoba. 

OBSAH BALENÍ 
• Pomalý hrnec se síťovým kabelem 
• Vnitřní keramická nádoba
• Poklice
• Návod k obsluze

SPECIFIKACE 
• Jmenovitý příkon: 320 W
• Jmenovité napětí: AC 220-240 V
• Jmenovitý proud: 1,4A
• Jmenovitý kmitočet: 50/60 Hz

STUPEŇ OCHRANY PŘED ÚRAZEM ELEKTRICKÝM PROUDEM: 
Třída I – Ochrana před úrazem elektrickým proudem je zajištěna základní izolací a spojením neživých částí spotřebiče s 

ochranným vodičem sítě. 
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POPIS JEDNOTLIVÝCH ČÁSTÍ 

1) Kontrolka
2) Pozice otočného ovladače pro udržování teploty
3) Pozice otočného ovladače pro vypnutí hrnce
4) Otočný ovladač
5) Držadlo poklice
6) Skleněná poklice

7) Postranní držadla vnitřního keramického hrnce
8) Postranní držadla vnějšího hrnce
9) Plášť hrnce
10) Pozice otočného ovladače pro volbu nízké teploty
11) Pozice otočného ovladače pro volbu vysoké teploty

PŘED PRVNÍM POUŽITÍM 
1) Zkontrolujte, zda nejsou na výrobku ochranné samolepky, fólie nebo jiné materiály určené pouze pro transport k zákazníkovi 

a chránící spotřebič před jeho poškrábáním nebo jiným poškozením. Takové před použitím odstraňte. 
2) Před připojením do elektrické sítě zajistěte vizuální kontrolou, že je spotřebič neporušený a během přepravy nedošlo k 

žádnému poškození. 

OBSLUHA 
Účel použití pomalého hrnce 
Pomalý hrnec je určen k tepelné úpravě běžného množství potravin v domácnosti. Rovněž jej můžete použít k ohřevu již 
připravených jídel. Díky funkci udržování teploty zůstane připravené jídlo teplé až do doby jeho servírování. 

Před použitím pomalého hrnce 
Po rozbalení pomalého hrnce omyjte skleněnou poklici a vnitřní keramický hrnec v teplé vodě měkkou houbičkou a s trochou 
kuchyňského saponátu. Opláchněte čistou vodou a otřete dosucha čistou utěrkou. 
Vnější povrch pomalého hrnce a vnitřní prostor, do kterého vkládáte keramický hrnec, otřete mírně navlhčeným hadříkem. A 
poté otřete dosucha čistou utěrkou. 

Složení pomalého hrnce 
Před složením se ujistěte, že je vnitřní prostor pomalého hrnce, do kterého vkládáte keramický hrnec, čistý bez zbytků potravin, 
jídla nebo cizích předmětů. Zkontrolujte, že je vnější dno keramického hrnce suché a čisté. 

UPOZORNĚNÍ: Před vložením keramického hrnce do vnitřního prostoru se vždy ujistěte, že je vnější dno suché a 
čisté. Jinak hrozí poškození keramického hrnce a povrchu topného tělesa. 

Vložte keramický hrnec do vnitřního prostoru. Keramický hrnec má volně dosednout na dno vnitřního prostoru. 
Na keramický hrnec položte skleněnou poklici. 

Umístění pomalého hrnce 
Pomalý hrnec vždy umístěte na pevný, rovný a teplovzdorný povrch v dostatečné vzdálenosti od síťové zásuvky. Ta musí zůstat 
volně přístupná, aby bylo možné pomalý hrnec odpojit od zdroje napájení v případě nutnosti. 
Zajistěte okolo pomalého hrnce dostatečný volný prostor pro odvod horkého vzduchu a prostor pro manipulaci s potravinami a 
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kuchyňským náčiním. 
K přenášení pomalého hrnce slouží postranní držadla (č. 8 v kapitole „Popis jednotlivých částí“). 

UPOZORNĚNÍ: Nepřenášejte pomalý hrnce uchopení za tělo nebo otočný ovladač. 

Nedoporučujeme umístit pomalý hrnec na povrchy opatřené látkou, např. na stůl s ubrusem, ani na povrchy citlivé na teplo. 
V blízkosti pomalého hrnec se nesmí nacházet předměty citlivé na teplo a páru, např. záclony nebo závěsy. Zajistěte, aby se nad 
hrncem nenacházely např. kuchyňské skříňky, odsavač par apod., neboť by mohlo dojít k poškození z důvodu unikající páry. 
Při umístění pomalého hrnce dodržujte pokyny uvedené v kapitole „Bezpečnostní upozornění a pokyny“. 

Použití pomalého hrnce 
1) Ujistěte se, že je vidlice síťového kabelu odpojena od síťové zásuvky.
2) Připravte si všechny suroviny, které budete připravovat.
3) Sejměte skleněnou poklici a vyjměte keramický hrnec.
4) Do keramického hrnec vložte všechny suroviny, které budete připravovat. Otřete vnější dno keramického hrnce suchou 

utěrkou a vložte jej zpět do vnitřního prostoru v pomalém hrnci. 
5) Nasaďte skleněnou poklici. Ujistěte se, že je řádně nasazena na keramickém hrnci.

Poznámka: Keramický hrnec vždy uchopte za jeho postranní držadla (č. 7 v kapitole „Popis jednotlivých částí“) a skleněnou poklici 
za držadlo poklice (č. 5 v kapitole „Popis jednotlivých částí“). 

 UPOZORNĚNÍ: Mějte na paměti, že pomalý hrnec naplněný potravinami, je těžký. Proto doporučujeme pomalý 
hrnec nejdříve umístit na místo použití, a poté naplnit potravinami. 

1) Zkontrolujte, že je otočný ovladač v poloze vypnuto (OFF) a zapojte vidlici síťového kabelu do síťové zásuvky.
2)  Otočte ovladačem směrem doprava až do polohy LOW (pomalejší příprava při nízké teplotě), nebo až do polohy HIGH 

(rychlejší příprava při vysoké teplotě). 
3) Kontrolka se rozsvítí a pomalý hrnec se spustí.
4)  Během přípravy pravidelně kontrolujte přípravu potravin, nicméně není nutné neustále nahlížet a míchat potraviny. Potraviny

zamíchejte jen podle potřeby. Skleněnou poklici vždy sejměte tak, aby pára unikala směrem od vás. K míchání používejte 
dřevěnou nebo plastovou vařečku. Nepoužívejte kovové náčiní, aby nedošlo k poškrábání povrchu keramického hrnce. 

 UPOZORNĚNÍ: Pára má vysokou teplotu a hrozí vážné opaření v případě nesprávné manipulace. 

UPOZORNĚNÍ: Během přípravy se keramický hrnec a skleněná poklice zahřívají. Při manipulaci s nimi používejte 
ochranné teplovzdorné kuchyňské chňapka. Hrozí vážné popálení v případě nesprávné manipulace. 

5) Zkontrolujte stav přípravy. Pokud je jídlo hotové, otočte ovladačem do polohy vypnuto (OFF) a odpojte vidlici síťového kabelu 
od síťové zásuvky. Pokud jídlo ještě hotové není, zvolte znovu přípravu, ale jídlo pravidelně kontrolujte, aby nedošlo 
k převaření nebo připálení. Když je jídlo hotové, otočte ovladačem do polohy vypnuto (OFF) a odpojte vidlici síťového kabelu od 
síťové zásuvky. 
6) Jídlo podávejte. Keramický hrnec můžete vyjmout z vnitřního prostoru pomalého hrnce. V takovém případě jej položte na 
prkénko nebo podobnou teplovzdornou podložku. 

Před vyčištěním pomalého hrnce vždy vyčkejte, až pomalý hrnec zcela vychladne. 

Vypnutí pomalého hrnce 
Pomalý hrnec můžete vypnout otočením ovladače do polohy vypnuto (OFF), a to i během probíhající přípravy. Poté odpojte vidlici 

síťového kabelu od síťové zásuvky. 

Udržování teploty 
Po dokončení přípravy, příp. pokud budete chtít jídlo ohřát, otočte ovladačem do polohy WARM (poloha udržování teploty). 
Kontrolka se rozsvítí, pomalý hrnec se spustí a začne ohřívat jídlo. Teplota a doba udržování teploty jsou přednastaveny a nelze je 

změnit. 
Během udržování teploty pravidelně kontrolujte přípravu potravin, podle potřeby potraviny zamíchejte. Skleněnou poklici vždy 

sejměte tak, aby pára unikala směrem od vás. 
Jakmile uplyne přednastavená doba udržování teploty, kontrolka zhasne a provoz pomalého hrnec se zastaví. Otočte ovladačem 

do polohy vypnuto (OFF) a odpojte vidlici síťového kabelu od síťové zásuvky. 

TIPY NA PŘÍPRAVU V POMALÉM HRNCI: 
Keramický hrnec by měl být naplněný z poloviny až ze dvou třetin. 
Potraviny, zvláště maso, by měly být zcela rozmrazeny. Potraviny nakrájejte na stejně velké kusy. 
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Pomalý hrnec není vybaven funkcí restování, proto doporučujeme maso před přípravou opéct na pánvi. Tím zvýrazníte chuť 
výsledného jídla. 

Používejte maso s vyšším obsahem tuku a pojivové tkáně, které se během dlouhé přípravy rozkládají, a maso bude jak křehké, tak 
šťavnaté. Libové části masa se během dlouhé přípravy vysušují. 

Kořenovou zeleninu nebo brambory položte na dno keramického hrnce.  
Potraviny zalévejte vodou nebo vývarem. Používejte přiměřené množství tekutiny, neboť během přípravy v pomalém hrnci 

nedochází k odpařování tekutiny. 
Mléčné produkty, např. smetana, nebo bylinky přidávejte před dovařením jídla. 
Mějte na paměti, že luštěniny během přípravy zvětší svůj objem. Doporučujeme luštěniny namočit do vody přes noc před 

uvařením. Tím se zkrátí doba jejich přípravy. 
Během přípravy v pomalém hrnci není nutné neustále nahlížet a míchat suroviny uvnitř keramického hrnce. Poklici odklopte a 

potraviny zamíchejte jen, pokud je to nutné. 

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA 

Spotřebič před jakýmkoliv čištěním vždy vypněte, odpojte od elektrické zásuvky a nechejte kompletně vychladnout. 

UPOZORNĚNÍ: Spotřebič ani jeho přívodní kabel nikdy neoplachujte pod vodou ani neponořujte do vody. 

• Pro čištění vnějších částí spotřebiče používejte jemný hadřík navlhčený ve vlažné vodě. Nepoužívejte drsné čistící prostředky, 
ředidla nebo rozpouštědla, jinak by mohlo dojít k poškození povrchu spotřebiče. 

• Zvláštní opatrnosti dbejte při čištění plastových části spotřebiče, které jsou náchylnější k poškrábání.
• Keramický hrnec a poklici čistěte po každém použití. Zabraňte tomu, aby zbytky potravin zaschly na dně nebo vnitřních stěnách

keramického hrnce. 
• Omyjte skleněnou poklici a vnitřní keramický hrnec v teplé vodě pomocí měkké houbičky s trochou kuchyňského saponátu.
• Opláchněte čistou vodou a otřete dosucha čistou utěrkou.
• Pokud dojde k připečení potravin v keramickém hrnci, nalijte do něj teplou vodu a přidejte trochu kuchyňského saponátu.

Nechte odmočit a poté omyjte v teplé vodě. 
• Vnější povrch pomalého hrnce a vnitřní prostor, do kterého vkládáte keramický hrnec, otřete mírně navlhčeným hadříkem. A

poté otřete suchou utěrkou. 

Poznámka: Keramický hrnec a skleněnou poklici můžete mýt v myčce. 

Uložení 
Pomalý hrnec složte a uložte na bezpečné místo mimo dosah dětí a domácích mazlíčků. 

Likvidace: Pokud informační leták, obal nebo štítek výrobku obsahuje symbol přeškrtnuté popelnice, znamená to, že v Evropské 
unii musí být všechny takto označené elektrické a elektronické výrobky, baterie a akumulátory po skončení jejich životnosti 
umístěny do kontejnerů na tříděný odpad. Nevyhazujte tyto výrobky do netříděného komunálního odpadu. 

 PROHLÁŠENÍ O SHODĚ 

Společnost Abacus Electric, s.r.o. tímto prohlašuje, že výrobek SALENTE HotPot splňuje požadavky norem a předpisů platných pro 
daný typ zařízení. Úplné znění prohlášení o shodě naleznete na adrese http://ftp.salente.cz/ce. 

Dovozce / Výrobce 
Abacus Electric, s.r.o. 
Planá 2, 370 01, Česká republika 

Made in P.R.C.  
Copyright © Abacus Electric, s.r.o.  
www.salente.eu 

Všechna práva vyhrazena. Design a vzhled se mohou změnit bez předchozího upozornění. 
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ÚVOD 
VITAJTE V RODINE SALENTE 

• Pred uvedením tohto výrobku do prevádzky si pozorne prečítajte celý návod na použitie až do konca, a to aj v prípade, že
ste s používaním podobného typu výrobku oboznámení už v minulosti. 

• Tento návod na obsluhu si uschovajte pre budúce použitie - je neoddeliteľnou súčasťou výrobku a môže obsahovať 
dôležité pokyny na uvedenie do prevádzky, obsluhu a starostlivosť o výrobok. 

• Uistite sa, že si tento návod na použitie prečítali aj ďalšie osoby, ktoré budú tento spotrebič používať.
• Ak tento spotrebič darujete, darujete alebo predáte iným osobám, dajte im spolu s týmto výrobkom aj tento návod na

použitie a upozornite ich, aby si ho prečítali. 
• Počas trvania záruky odporúčame uschovať originálny obal výrobku - ten bude spotrebič počas prepravy čo najlepšie

chrániť. 

NAJAKTUÁLNEJŠIU VERZIU POUŽÍVATEĽSKEJ PRÍRUČKY 

Vzhľadom na neustále inovácie produktov spoločnosti Salente a zmeny v legislatíve nájdete vždy 
najaktuálnejšiu verziu tejto používateľskej príručky na webovej stránke www.salente.eu alebo 
jednoduchým naskenovaním nižšie uvedeného QR kódu pomocou mobilného telefónu:  

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA A POKYNY 

A) Všeobecné oznámenia:
• Spotrebič používajte len tak, ako je uvedené v tomto návode na použitie.
• Tento spotrebič môžu používať deti od 8 rokov a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami 

alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, ak sú pod dohľadom alebo boli poučené o bezpečnom používaní spotrebiča a 
rozumejú možným nebezpečenstvám. 

• Spotrebič opatrne vybaľte a dávajte pozor, aby ste nevyhodili žiadny obalový materiál skôr, ako nájdete všetky súčasti 
výrobku. 

• Pred prvým použitím odstráňte z výrobku všetky obaly a marketingové materiály.
• Ak sa má spotrebič používať v blízkosti detí, dbajte na zvýšenú opatrnosť. Spotrebič vždy umiestnite mimo ich dosahu. Deti 

by mali byť pod dohľadom, aby sa s výrobkom nehrali. 
• Nedovoľte, aby sa spotrebič používal ako hračka.
• Výrobkom netraste a dbajte na to, aby nespadol na zem.
• Nedotýkajte sa spotrebiča mokrými alebo vlhkými rukami. To platí najmä pri pripojení do elektrickej zásuvky.
• Nepokúšajte sa odstrániť vonkajší kryt spotrebiča.
• Výrobca nezodpovedá za škody spôsobené nesprávnym používaním spotrebiča a jeho príslušenstva.
• Je zakázané akokoľvek upravovať povrch spotrebiča, napr. použitím samolepiacej fólie, striekaním jeho povrchu, natieraním 

farbou atď. 
B) Umiestnenie spotrebiča: 

• Spotrebič vždy inštalujte na vodorovné, pevné, hladké, suché a stabilné miesto.
• Spotrebič nikdy neumiestňujte na šikmé plochy.
• Spotrebič používajte a skladujte mimo dosahu výbušných plynov, horľavých, horľavých a prchavých látok (rozpúšťadlá, laky,

lepidlá atď.). 
• Spotrebič nevystavujte extrémnym teplotám, priamemu slnečnému žiareniu, nadmernej vlhkosti (napr. v kúpeľni, saune, 

bazéne atď.) ani ho neumiestňujte do príliš prašného prostredia. 
• Neumiestňujte spotrebič do blízkosti ohrievačov, otvoreného ohňa alebo iných spotrebičov či zariadení, ktoré sú zdrojom 

tepla. 
• Nepoužívajte spotrebič v dosahu silného elektromagnetického poľa (napr. mikrovlnná rúra).
• Neumiestňujte spotrebič ani jeho príslušenstvo na elektrický alebo plynový sporák alebo do jeho blízkosti, ani na okraj stola

alebo kuchynskej pracovnej dosky. 
• Spotrebič nevystavujte kvapkajúcej alebo striekajúcej vode. Nestriekajte ho ani neoplachujte vodou alebo inou tekutinou.

Neponárajte ho do vody ani do inej tekutiny, a to ani čiastočne. 
• Spotrebič nepoužívajte na ukladanie predmetov a dbajte na to, aby sa na spotrebič pri ukladaní neukladali žiadne iné

predmety. 
C) Účel použitia spotrebiča:

• Spotrebič je určený na použitie v domácnostiach, kanceláriách a podobných priestoroch. Nepoužívajte ho na komerčné, 
lekárske ani iné účely. 

• Nepoužívajte spotrebič na iné účely, než na ktoré je určený.
• Spotrebič nie je určený na nepretržitú prevádzku.
• Spotrebič je určený na používanie v interiéri, nepoužívajte ho vonku.

http://www.salente.eu/
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• Nepoužívajte tento spotrebič s programátorom, časovačom, systémom diaľkového ovládania alebo akýmkoľvek iným 
komponentom, ktorý by automaticky zapínal spotrebič. 

D) Príslušenstvo: 
• Používajte len príslušenstvo dodávané so spotrebičom. Nikdy nepoužívajte príslušenstvo, ktoré sa nedodáva s týmto

výrobkom alebo nie je preň určené. 
• Pred každým použitím sa uistite, že vybrané príslušenstvo nie je poškodené. Spotrebič nikdy nepoužívajte s poškodeným 

príslušenstvom. 
E) Poškodenie a oprava spotrebiča: 

Akékoľvek opravy môže vykonávať len autorizované servisné stredisko. 

• Spotrebič nikdy neopravujte sami a nevykonávajte na ňom žiadne úpravy! Všetky opravy a úpravy tohto výrobku zverte
odbornej firme/servisu. Zásahom do výrobku počas platnosti záruky sa vystavujete riziku straty záručných výhod. 

• Spotrebič nikdy nepoužívajte, ak nefunguje správne, ak spadol na zem a poškodil sa alebo ak spadol do vody. V takom 
prípade ho dajte opraviť profesionálnej firme/servisu. 

• Ak spotrebič spadne do vody, v žiadnom prípade ho nepoužívajte a odovzdajte ho na kontrolu autorizovanému servisnému
stredisku. 

F) Údržba a čistenie spotrebičov:
• Pred čistením alebo údržbou sa vždy uistite, že je spotrebič vypnutý.
• Udržujte spotrebič v čistote. Pri čistení postupujte podľa pokynov v kapitole Čistenie a údržba.
• Čistenie a údržbu používateľom nesmú vykonávať deti, pokiaľ nemajú najmenej 8 rokov a nie sú pod dozorom. Deti mladšie

ako 8 rokov sa musia od výrobku držať ďalej. 
G) Napájanie:

• Na napájací kábel neklaďte ťažké predmety.
• Spotrebič pripájajte len do riadne uzemnenej sieťovej zásuvky.

H) Napájanie (kábel 230 V):
• Pred pripojením spotrebiča k sieťovej zásuvke sa uistite, že napätie na typovom štítku zodpovedá napätiu vo vašej sieťovej

zásuvke. 
• Spotrebič nepripájajte do sieťovej zásuvky, pokiaľ nie je správne zostavený.
• Sieťová zásuvka musí byť voľne prístupná, aby bolo možné v prípade potreby rýchlo odpojiť sieťový kábel od zdroja

napájania. 
• Pred použitím výrobku úplne odviňte napájací kábel.
• Neobtáčajte napájací kábel okolo výrobku.
• Napájací kábel spotrebiča nepripájajte ani neodpájajte zo zásuvky mokrými rukami.
• Dbajte na to, aby sa vidlica napájacieho kábla ani napájací kábel nedostali do kontaktu s vlhkosťou, vodou alebo inými

kvapalinami. Ak sa to aj napriek tomu stane, pred ďalším použitím vidličku starostlivo osušte. 
• Sieťový kábel udržiavajte v suchu.
• Spotrebič neťahajte ani neprenášajte za napájací kábel.
• Neodpájajte spotrebič od sieťovej zásuvky ťahaním za sieťový kábel. Mohlo by dôjsť k poškodeniu napájacieho kábla alebo

elektrickej zásuvky. Sieťový kábel odpojte od sieťovej zásuvky vytiahnutím zástrčky. 
• Dbajte na to, aby napájací kábel nevisel cez okraj stola ani sa nedotýkal horúcich povrchov alebo ostrých predmetov.
• Sieťový kábel nezakrývajte kobercom. Na sieťový kábel neumiestňujte koberce, soklové lišty ani iné krytiny. Sieťový kábel 

neumiestňujte pod nábytok alebo spotrebiče. Umiestnite sieťový kábel na miesto, cez ktoré nemožno prejsť alebo oň 
zakopnúť. Ak sa tak stane, okamžite spotrebič odpojte od elektrickej siete. 

• Sieťový kábel vždy čistite len suchou handričkou, nikdy ho neumývajte vodou.
• Spotrebič vždy vypnite a odpojte zo zásuvky, keď sa nepoužíva, keď zostáva bez dozoru a pred čistením, údržbou alebo

skladovaním. 
• Spotrebič nezapájajte do predlžovacieho kábla.
• Dĺžku napájacieho kábla neupravujte.
• Ak je sieťový kábel poškodený, nechajte ho vymeniť v kvalifikovanom servisnom stredisku, aby ste predišli nebezpečnej 

situácii. Je zakázané používať spotrebič s poškodeným sieťovým káblom. 
• V prípade búrky musí byť spotrebič vypnutý a jeho sieťový kábel odpojený od sieťovej zásuvky, aby sa zabránilo poškodeniu 

spotrebiča v prípade zásahu bleskom. 
• Ak spotrebič vydáva zvláštne zvuky alebo vydáva zápach či dym, vypnite ho a odpojte napájací kábel od sieťovej zásuvky.

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA A POKYNY (PRE STYK S POTRAVINAMI) 
• Povrchy výrobku, ktoré prichádzajú do styku s potravinami alebo potravinami, vždy čistite podľa pokynov uvedených v 

tomto návode na použitie. 

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA A POKYNY (POMALÉ VARIČE) 
• Povrch vykurovacieho telesa spotrebiča obsahuje zvyškové teplo aj po skončení varenia.
• Tento spotrebič je určený na štandardné a pomalé varenie potravín. Nepoužívajte ho na iné účely, než na ktoré je určený.
• Nepoužívajte tento spotrebič na vykurovanie priestoru.
• Hrniec nepoužívajte s prázdnou vyberateľnou keramickou nádobou.
• Medzi ohrievacie dno hrnca a vyberateľnú keramickú nádobu nikdy nevkladajte žiadne predmety.
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• Spotrebič nepoužívajte v blízkosti horľavých materiálov, ako sú utierky, záclony, závesy atď.
• Spotrebič nepoužívajte v blízkosti predmetov a povrchov, ktoré môžu byť poškodené parou (napr. steny, tapety, obrazy,

závesné skrine, police atď.). 
• Horúca para alebo striekajúce horúce tekutiny či potraviny môžu spôsobiť popálenie. Pri manipulácii s horúcimi tekutinami a

potravinami buďte vždy mimoriadne opatrní. 
• Ak pri varení používate olej alebo tuk, buďte mimoriadne opatrní - tuk alebo olej zahriaty na vysokú teplotu sa môže vznietiť.
• Pri manipulácii s horúcim hrncom obsahujúcim horúce jedlo alebo tekutiny buďte mimoriadne opatrní, aby ste sa nepopálili 

alebo neoparili. 
• Pri manipulácii s horúcim hrncom používajte kuchynské rukavice.
• Hrniec nepoužívajte na povrchu, ktorý je citlivý na teplo, pretože by mohlo dôjsť k jeho poškodeniu.
• Počas varenia nepokladajte hrniec priamo na pracovnú dosku citlivú na teplo (napr. kamennú pracovnú dosku). Tento typ 

pracovnej dosky je citlivý na nerovnomerné teplo a pri veľkom rozdiele teplôt môže popraskať. Ak chcete tento hrniec 
používať na doske citlivej na teplo, položte pod neho kuchynskú dosku na krájanie alebo tepelne odolný materiál. 

• Používajte iba odnímateľnú keramickú nádobu, ktorá sa dodáva s týmto hrncom. Nikdy nepoužívajte inú nádobu.
• Nikdy nepoužívajte prasknutú alebo inak poškodenú vyberateľnú keramickú nádobu. Takýto poškodený kontajner sa musí 

nahradiť novým kontajnerom pôvodného typu. 
• Nikdy nepoužívajte vyberateľný keramický hrniec samostatne bez hrnca na prípravu jedla na elektrickom, plynovom, 

indukčnom sporáku, elektrickom alebo plynovom grile alebo na otvorenom ohni. 
• Odnímateľnú keramickú nádobu možno skladovať v chladničke a možno ju umývať v umývačke riadu. V žiadnom prípade ho

nedávajte do mrazničky, pretože by mohol prasknúť alebo sa inak nenávratne poškodiť. 
• Pred vložením vyberateľnej keramickej nádoby do hrnca sa uistite, že vonkajší povrch nádoby a vnútro hrnca sú úplne čisté a

suché. Vonkajší povrch vyberateľnej keramickej nádoby a povrch vykurovacieho telesa v hrnci musia byť zbavené 
zaschnutých zvyškov potravín. V opačnom prípade môže dôjsť k poruche alebo poškodeniu hrnca. 

• Pred pripojením sporáka k sieťovej zásuvke sa uistite, či je vyberateľná keramická nádoba správne umiestnená v sporáku, či 
je naplnená vodou a potravinami a či je veko správne umiestnené na keramickej nádobe. 

• Vnútornú keramickú nádobu nepreplňujte.
• Hrniec nesmie zostať bez dozoru, keď sa používa.
• Keď je sporák v prevádzke, veko musí byť riadne zatvorené. Na veko neumiestňujte žiadne predmety, ako sú kuchynské

rukavice, utierky a podobne, ktoré by mohli zakryť prieduch pary. 
• Pri varení sa nedotýkajte miest, kde stúpa horúca para, pretože hrozí nebezpečenstvo popálenia a obarenia.
• Pri používaní funkcie udržiavania teploty nenechávajte vo vyberateľnej keramickej nádobe žiadne kuchynské náčinie, ako sú 

hrnce, naberačky atď. 
• Pri zdvíhaní veka buďte opatrní, vždy ho zdvíhajte smerom od seba, aby para unikajúca z vnútornej keramickej nádoby 

nesmerovala na vás a neoparila vás. Pri zavesení dbajte na to, aby voda kvapkala len do odnímateľnej keramickej nádoby.
Voda nikdy nesmie kvapkať do priestoru medzi vnútornou keramickou nádobou a plášťom hrnca alebo do vnútra hrnca. 

• Vyhrievané veko neumiestňujte na povrchy citlivé na teplo.
• Pri manipulácii s vekom vždy používajte kuchynskú rukavicu.
• Po skončení varenia vždy manipulujte s hrncom tak, aby ste sa nedotkli plášťa hrnca alebo iných častí, ktoré môžu byť ešte

horúce v dôsledku zvyškového tepla. 
• Po vypnutí a odpojení sporáka od sieťovej zásuvky použite na jeho zdvihnutie a prenášanie rukoväte na oboch stranách

sporáka. 
• Ak je hrniec naplnený horúcimi potravinami a tekutinami, treba pri jeho premiestňovaní postupovať mimoriadne opatrne.

VAROVANIE: Do plášťa hrnca nenalievajte vodu ani nevkladajte žiadne potraviny. 
Jediná odnímateľná nádoba na varenie je naplnená potravinami a vodou. 

OBSAH BALENIA 
• Pomalý varič so sieťovým káblom 
• Vnútorná keramická nádoba
• Obaly 
• Návod na obsluhu 

ŠPECIFIKÁCIE 
• Menovitý príkon: 320 W
• Menovité napätie: AC 220-240 V
• Menovitý prúd: 1,4A
• Menovitá frekvencia: 50/60 Hz

STUPEŇ OCHRANY PRED ÚRAZOM ELEKTRICKÝM PRÚDOM: 
Trieda I - Ochrana pred úrazom elektrickým prúdom je zabezpečená základnou izoláciou a pripojením neživých častí spotrebiča 

k ochrannému vodiču siete. 
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POPIS JEDNOTLIVÝCH ČASTÍ 

1) Kontrolka
2) Poloha otočného ovládača na udržiavanie teploty
3) Poloha otočného ovládača na vypnutie hrnca
4) Rotačný snímač
5) Rukoväť veka
6) Sklenené veko

7) Bočné rukoväte vnútorného keramického hrnca
8) Bočné rukoväte vonkajšieho hrnca
9) Plášť hrnce
10) Poloha otočného voliča pre voľbu nízkej teploty
11) Poloha otočného voliča pre voľbu vysokej teploty

PRED PRVÝM POUŽITÍM 
1) Skontrolujte, či na výrobku nie sú ochranné nálepky, fólie alebo iné materiály určené len na prepravu k zákazníkovi, ktoré

chránia spotrebič pred poškriabaním alebo iným poškodením. Pred použitím ich odstráňte. 
2) Pred pripojením k elektrickej sieti sa vizuálnou kontrolou presvedčte, či je spotrebič neporušený a či počas prepravy nedošlo

k jeho poškodeniu. 

OBSLUHA 
Účel používania pomalého hrnca 
Pomalý hrniec je určený na prípravu bežného množstva jedla v domácnosti. Môžete ju použiť aj na ohrievanie už pripravených 
jedál. Vďaka funkcii udržiavania teploty zostane jedlo teplé až do podávania. 

Pred použitím pomalého hrnca 
Po vybalení pomalého hrnca umyte sklenenú pokrievku a vnútorný keramický hrniec v teplej vode s mäkkou špongiou a trochou 
kuchynského saponátu. Opláchnite čistou vodou a utrite do sucha čistou handričkou. 
Vonkajší povrch pomalého hrnca a vnútorný priestor, do ktorého vkladáte keramický hrniec, utrite mierne navlhčenou 
handričkou. Potom ho utrite do sucha čistou handričkou. 

Zloženie pomalého hrnca 
Pred zostavením sa uistite, že vnútro pomalého hrnca, do ktorého vkladáte keramický hrniec, je čisté a neobsahuje zvyšky jedla, 
potraviny ani cudzie predmety. Skontrolujte, či je vonkajšie dno keramickej nádoby suché a čisté. 

VAROVANIE: Pred vložením keramického hrnca do vnútorného priestoru sa vždy uistite, že je vonkajšia základňa 
suchá a čistá. V opačnom prípade hrozí poškodenie keramickej nádoby a povrchu vykurovacieho telesa. 

Keramickú nádobu vložte do vnútorného priestoru. Keramická nádoba by mala voľne sedieť na dne vnútorného priestoru. 
Na keramický hrniec nasaďte sklenenú pokrievku. 

Umiestnenie pomalého variča 
Pomalý hrniec vždy umiestnite na pevný, rovný a žiaruvzdorný povrch v dostatočnej vzdialenosti od elektrickej zásuvky. Ten musí 
zostať voľne prístupný, aby sa pomalý hrniec dal v prípade potreby odpojiť od elektrickej siete. 
Uistite sa, že okolo pomalého hrnca je dostatočný voľný priestor na únik horúceho vzduchu a priestor na manipuláciu s 
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potravinami a kuchynským náradím. 
Na prenášanie pomalého hrnca použite bočné držadlá (č. 8 v kapitole "Popis jednotlivých častí"). 

VAROVANIE: Pomalý hrniec neprenášajte uchopením tela alebo otočného voliča. 

Pomalý hrniec sa neodporúča umiestňovať na povrchy pokryté látkou, ako je napríklad stôl s obrusom, alebo na povrchy citlivé na 
teplo. 
V blízkosti pomalého hrnca nesmú byť predmety citlivé na teplo a paru, ako sú záclony alebo závesy. Uistite sa, že nad hrncom nie 
sú žiadne kuchynské skrinky, odsávače pár atď., pretože by mohlo dôjsť k poškodeniu v dôsledku unikajúcej pary. 
Pri umiestňovaní pomalého hrnca dodržiavajte pokyny uvedené v kapitole "Bezpečnostné upozornenia a pokyny". 

Používanie pomalého hrnca 
1) Skontrolujte, či je zástrčka napájacieho kábla odpojená od elektrickej zásuvky.
2) Pripravte si všetky ingrediencie, ktoré budete pripravovať.
3) Odstráňte sklenenú pokrievku a vyberte keramický hrniec.
4) Do keramického hrnca vložte všetky ingrediencie, ktoré budete pripravovať. Vonkajšie dno keramického hrnca utrite suchou 

handričkou a vložte ho späť do vnútorného priestoru pomalého hrnca. 
5) Nasaďte sklenený kryt. Uistite sa, že je správne pripevnený ku keramickej nádobe.

Poznámka: Keramický hrniec vždy uchopte za bočné rukoväte (č. 7 v kapitole "Popis jednotlivých častí") a sklenenú pokrievku za 
rukoväť pokrievky (č. 5 v kapitole "Popis jednotlivých častí"). 

 VAROVANIE: Nezabudnite, že pomalý hrniec naplnený potravinami je ťažký. Preto odporúčame pomalý hrniec 
najprv umiestniť na miesto použitia a až potom ho naplniť potravinami. 

1)  Uistite sa, že je otočný ovládač v polohe OFF a zapojte zástrčku napájacieho kábla do elektrickej zásuvky.
2) Otočte ovládačom doprava do polohy LOW (pomalšie varenie pri nízkej teplote) alebo do polohy HIGH (rýchlejšie varenie pri 

vysokej teplote). 
3) Rozsvieti sa kontrolka a pomalý hrniec sa spustí.
4)  Počas prípravy pokrm pravidelne kontrolujte, nie je však potrebné ho neustále kontrolovať a miešať. Potraviny miešajte len 

podľa potreby. Vždy odstráňte sklenený poklop, aby para unikala smerom od vás. Na miešanie použite drevenú alebo plastovú 
lyžicu. Nepoužívajte kovové náčinie, aby ste nepoškriabali povrch keramického hrnca. 

 VAROVANIE: Para má vysokú teplotu a pri nesprávnej manipulácii hrozí riziko vážneho obarenia. 

VAROVANIE: Počas prípravy sa keramický hrniec a sklenená pokrievka zahrievajú. Pri manipulácii s nimi používajte 
ochranné žiaruvzdorné kuchynské rukavice. Pri nesprávnej manipulácii hrozí riziko vážnych popálenín. 

5) Skontrolujte stav prípravy. Keď je jedlo pripravené, otočte ovládací gombík do polohy OFF a odpojte zástrčku napájacieho kábla 
zo sieťovej zásuvky. Ak jedlo nie je hotové, rozhodnite sa pre opätovné varenie, ale jedlo pravidelne kontrolujte, aby ste zabránili 
jeho prevareniu alebo spáleniu. Keď je jedlo pripravené, otočte ovládací gombík do polohy OFF a odpojte zástrčku napájacieho 
kábla zo sieťovej zásuvky. 
6) Podávajte jedlo. Keramickú nádobu môžete z vnútra pomalého hrnca vybrať. V takom prípade ju položte na dosku na krájanie 
alebo podobnú žiaruvzdornú podložku. 

Pred čistením pomalého hrnca vždy počkajte, kým úplne vychladne. 

Vypnutie pomalého variča 
Pomalý hrniec môžete vypnúť otočením ovládacieho gombíka do polohy OFF, a to aj počas varenia. Potom odpojte zástrčku 

napájacieho kábla zo zásuvky. 

Udržiavanie teploty 
Po skončení varenia alebo ak chcete jedlo ohriať, otočte ovládač do polohy WARM. 
Rozsvieti sa kontrolka, pomalý hrniec sa spustí a jedlo sa začne ohrievať. Teplota a čas udržiavania sú prednastavené a nemožno 

ich meniť. 
Pri udržiavaní teploty pravidelne kontrolujte prípravu potravín a podľa potreby miešajte. Vždy odstráňte sklenený poklop, aby 

para unikala smerom od vás. 
Po uplynutí nastaveného času udržiavania teploty kontrolka zhasne a prevádzka pomalého varenia sa zastaví. Otočte ovládač do 

polohy OFF a odpojte sieťovú zástrčku zo zásuvky. 
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TIPY NA PRÍPRAVU V POMALOM HRNCI: 
Keramický hrniec by mal byť naplnený do polovice až dvoch tretín. 
Potraviny, najmä mäso, by mali byť úplne rozmrazené. Potraviny nakrájajte na rovnako veľké kúsky. 
Pomalý hrniec nie je vybavený funkciou opekania, preto odporúčame mäso pred prípravou opiecť na panvici. Tým sa zvýrazní 

chuť výsledného pokrmu. 
Použite mäso s vyšším obsahom tuku a spojivového tkaniva, ktoré sa počas dlhého varenia rozpadá, a mäso bude jemné a 

šťavnaté. Chudé časti mäsa sa počas dlhého varenia vysušia. 
Na dno keramického hrnca vložte koreňovú zeleninu alebo zemiaky.  
Pokrm zalejte vodou alebo vývarom. Použite primerané množstvo tekutiny, pretože tekutina sa počas varenia v pomalom hrnci 

neodparí. 
Pred varením pridajte mliečne výrobky, napríklad smotanu, alebo bylinky. 
Majte na pamäti, že strukoviny počas prípravy zväčšia svoj objem. Strukoviny odporúčame pred varením namočiť na noc do vody. 

Tým sa skráti čas ich prípravy. 
Pri varení v pomalom hrnci sa nemusíte neustále pozerať do keramického hrnca a miešať prísady. Pokrievku odstráňte a jedlo 

premiešajte len v prípade potreby. 

ČISTENIE A ÚDRŽBA 

Pred čistením spotrebič vždy vypnite, odpojte ho od elektrickej zásuvky a nechajte ho úplne vychladnúť. 

VAROVANIE: Spotrebič ani jeho napájací kábel nikdy neoplachujte pod vodou ani neponárajte do vody. 

• Na čistenie vonkajšej strany spotrebiča použite mäkkú handričku navlhčenú vlažnou vodou. Nepoužívajte drsné čistiace
prostriedky, riedidlá ani rozpúšťadlá, inak by mohlo dôjsť k poškodeniu povrchu spotrebiča. 

• Pri čistení plastových častí spotrebiča, ktoré sú náchylnejšie na poškriabanie, dbajte na zvýšenú opatrnosť.
• Keramický hrniec a pokrievku čistite po každom použití. Zabráňte zaschnutiu zvyškov jedla na dne alebo vnútorných stenách 

keramického hrnca. 
• Sklenenú pokrievku a vnútornú keramickú nádobu umyte v teplej vode s mäkkou špongiou a trochou kuchynského saponátu.
• Opláchnite čistou vodou a utrite do sucha čistou handričkou.
• Ak sa jedlo v keramickej nádobe pripáli, nalejte do nej teplú vodu a pridajte trochu kuchynského saponátu. Nechajte ich 

namočiť a potom ich umyte v teplej vode. 
• Vonkajší povrch pomalého hrnca a vnútorný priestor, do ktorého vkladáte keramický hrniec, utrite mierne navlhčenou 

handričkou. Potom ho utrite suchou handričkou. 

Poznámka: Keramický hrniec a sklenenú pokrievku možno umývať v umývačke riadu. 

Ukladanie 
Pomalý hrniec zložte a uložte ho na bezpečné miesto mimo dosahu detí a domácich zvierat. 

Likvidácia: Ak informačný leták, obal alebo etiketa výrobku obsahuje symbol prečiarknutého koša, znamená to, že v Európskej 
únii sa všetky takto označené elektrické a elektronické výrobky, batérie a akumulátory musia po skončení ich životnosti umiestniť 
do kontajnerov na separovaný odpad. Tieto výrobky nevyhadzujte do netriedeného komunálneho odpadu. 

 VYHLÁSENIE O ZHODE 

Abacus Electric, s.r.o. týmto vyhlasuje, že výrobok SALENTE HotPot spĺňa požiadavky noriem a predpisov platných pre daný typ 
zariadenia. Úplné znenie vyhlásenia o zhode nájdete na adrese http://ftp.salente.cz/ce. 

Dovozca / výrobca 
Abacus Electric, s.r.o. 
Planá 2, 370 01, Česká republika 

Made in P.R.C.  
Copyright © Abacus Electric, s.r.o.  
www.salente.eu 

Všetky práva vyhradené. Dizajn a vzhľad sa môžu zmeniť bez predchádzajúceho upozornenia. 
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INTRODUCTION 
WELCOME TO THE SALENTE FAMILY 

• Before putting this product into operation, please read this entire user manual carefully through to the end, even if you 
are familiar with the use of a similar type of product in the past. 

• Keep this user manual for future reference - it is an integral part of the product and may contain important instructions
on commissioning, operation and care of the product. 

• Make sure that other people who will be using this appliance read this user manual.
• If you give, donate or sell this appliance to others, please give them this user manual together with this product and 

remind them to read it. 
• During the warranty period, we recommend keeping the original packaging of the product - this will protect the appliance

in the best possible way during transport. 

THE MOST UP-TO-DATE VERSION OF THE USER MANUAL 

Due to Salente's ongoing product innovations and changes in legislation, you can always find the most 
up-to-date version of this user manual on the website www.salente.eu or by simply scanning the QR 
code shown below with your mobile phone:  

SAFETY WARNINGS AND INSTRUCTIONS 

A) General notices:
• Use the appliance only as described in this user manual.
• This appliance may be used by children aged 8 years or older and persons with reduced physical, sensory or mental abilities

or lack of experience and knowledge, provided they are supervised or have been instructed in the safe use of the appliance 
and understand the potential hazards. 

• Unpack the appliance carefully, taking care not to throw away any of the packaging material before you have found all the
components of the product. 

• Remove all packaging and marketing materials from the product before first use.
• If the appliance is to be used around children, please take extra care. Always place the appliance out of their reach. Children

should be supervised to ensure that they do not play with the product. 
• Do not allow the appliance to be used as a toy.
• Do not shake the product and make sure it does not fall to the ground.
• Do not touch the appliance with wet or damp hands. This is especially true when connected to a power outlet.
• Do not attempt to remove the outer casing of the appliance.
• The manufacturer is not liable for any damage caused by improper use of the appliance and its accessories.
• It is forbidden to modify the surface of the appliance in any way, e.g. by using self-adhesive film, spraying its surface, 

painting it with paint, etc. 
B) Appliance location:

• Always install the appliance in a horizontal, hard, smooth, dry and stable place.
• Never place the appliance on inclined surfaces. 
• Use and store the appliance away from explosive gases, flammable, combustible and volatile substances (solvents, 

varnishes, adhesives, etc.). 
• Do not expose the appliance to extreme temperatures, direct sunlight, excessive humidity (e.g. bathroom, sauna, swimming 

pool, etc.) or place it in excessively dusty environments. 
• Do not place the appliance near heaters, open flames or other appliances or equipment that are sources of heat.
• Do not use the appliance within the range of a strong electromagnetic field (e.g. microwave oven).
• Do not place the appliance or its accessories on or near an electric or gas cooker or on the edge of a table or kitchen 

worktop. 
• Do not expose the appliance to dripping or splashing water. Do not spray or rinse it with water or other liquid. Do not 

immerse it in water or any other liquid, even partially. 
• Do not use the appliance to store objects and ensure that no other objects are placed on the appliance when storing it.

C) Purpose of the appliance:
• The appliance is designed for use in homes, offices and similar areas. Do not use it for commercial, medical or other 

purposes. 
• Do not use the appliance for purposes other than those for which it is intended.
• The appliance is not designed for continuous operation.
• The appliance is designed for indoor use, do not use it outdoors.
• Do not use this appliance with a programmer, timer, remote control system, or any other component that would 

automatically switch the appliance on. 
D) Accessories: 

http://www.salente.eu/
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• Only use the accessories that come with the appliance. Never use accessories that are not supplied with or intended for this
product. 

• Before each use, make sure that the selected accessory is not damaged. Never use the appliance with damaged accessories.
E) Damage and repair of the appliance:

Any repairs may only be carried out by an authorised service centre. 

• Never repair the appliance yourself and do not make any adjustments to it! Entrust all repairs and adjustments to this 
product to a professional company/service. Tampering with the product while the warranty is in effect puts you at risk of
losing warranty benefits. 

• Never use the appliance if it is not working properly, if it has fallen on the ground and become damaged, or if it has fallen 
into water. In this case, have it repaired by a professional company/service. 

• If the appliance falls into water, do not use it under any circumstances and hand it over to an authorised service centre for
inspection. 

F) Appliance maintenance and cleaning: 
• Always make sure the appliance is switched off before cleaning or servicing.
• Keep the appliance clean. When cleaning, follow the instructions in the Cleaning and Maintenance chapter.
• Cleaning and maintenance by the user must not be carried out by children unless they are at least 8 years old and 

supervised. Children under 8 years of age must stay away from the product. 
G) Power supply: 

• Do not place heavy objects on the power cord.
• Only connect the appliance to a properly earthed mains socket.

H) Power supply (230 V cable):
• Before connecting the appliance to the mains socket, make sure that the voltage on the rating plate matches the voltage at 

your mains socket. 
• Do not connect the appliance to the mains socket unless it is properly assembled.
• The mains socket must be freely accessible so that the mains cable can be quickly disconnected from the power source if

necessary. 
• Fully unwind the power cord before using the product.
• Do not wrap the power cord around the product.
• Do not connect or disconnect the power cord of the appliance from the power outlet with wet hands.
• Make sure that neither the power cord fork nor the power cord comes into contact with moisture, water or other liquids. If

this still happens, dry the fork carefully before using it again. 
• Keep the mains cable dry.
• Do not pull or carry the appliance by the power cord.
• Do not disconnect the appliance from the mains socket by pulling the mains cable. The power cord or power outlet could be

damaged. Disconnect the mains cable from the mains socket by pulling the plug. 
• Make sure that the power cord does not hang over the edge of the table or touch hot surfaces or sharp objects.
• Do not cover the mains cable with the carpet. Do not place carpets, skirting boards or other coverings on the mains cable.

Do not place the mains cable under furniture or appliances. Place the mains cable where it cannot be run over or tripped 
over. If this happens, unplug the appliance immediately. 

• Always clean the mains cable with a dry cloth only, never wash it with water.
• Always switch off and unplug the appliance when not in use, when left unattended and before cleaning, maintenance or 

storage. 
• Do not plug the appliance into an extension lead.
• Do not adjust the length of the power cord.
• If the mains cable is damaged, have it replaced by a qualified service centre to avoid a dangerous situation. It is forbidden to

use the appliance with a damaged mains cable. 
• In the event of a storm, the appliance must be switched off and its mains cable unplugged from the mains socket to prevent 

damage to the appliance in the event of a lightning strike. 
• Switch off the appliance and unplug the power cord from the mains socket if it makes a strange sound or emits an odour or 

smoke. 

SAFETY WARNINGS AND INSTRUCTIONS (FOR FOOD CONTACT) 
• Always clean product surfaces that come into contact with food or foodstuffs according to the instructions in this user 

manual.

SAFETY WARNINGS AND INSTRUCTIONS (SLOW COOKERS) 
• The surface of the heating element of the appliance contains residual heat even after cooking is complete.
• This appliance is designed for standard and slow cooking of food. Do not use it for purposes other than those for which it is

intended. 
• Do not use this appliance for space heating.
• Do not use the pot with an empty removable ceramic container.
• Never insert any objects between the heating base of the pot and the removable ceramic container.
• Do not use the appliance near flammable materials such as dishcloths, curtains, drapes, etc.
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• Do not use the appliance near objects and surfaces that can be damaged by steam (e.g. walls, wallpaper, pictures, hanging 
cabinets, shelves, etc.). 

• Hot steam or splashes of hot liquids or food can cause scalding. Always take extra care when handling hot liquids and food.
• If you use oil or fat in cooking, take extra care - fat or oil heated to high temperatures can ignite.
• Take extra care when handling a hot pot containing hot food or liquids to avoid burns or scalding.
• Use oven mitts when handling the hot pot.
• Do not use the pot on a surface that is sensitive to heat, as this could damage the surface. 
• During cooking, do not place the pot directly on a heat-sensitive worktop (e.g. stone worktop). This type of worktop is 

sensitive to uneven heat and can crack if there is a large temperature difference. If you want to use this pot on a heat-
sensitive countertop, place a kitchen cutting board or heat-resistant material underneath. 

• Use only the removable ceramic container that comes with this pot. Never use a different container.
• Never use a cracked or otherwise damaged removable ceramic container. Such a damaged container must be replaced with 

a new container of the original type. 
• Never use the removable ceramic pot on its own without the pot to cook food on an electric, gas, induction cooker, electric 

or gas grill or on an open fire. 
• The removable ceramic container can be stored in the refrigerator and is dishwasher safe. Do not put it in the freezer under 

any circumstances, as it could crack or otherwise cause irreversible damage. 
• Before inserting the removable ceramic container into the pot, make sure that the outer surface of the container and the 

interior of the pot are completely clean and dry. The outer surface of the removable ceramic container and the surface of 
the heating element in the pot must be free of dried food residues. Failure to do so may result in malfunction or damage to
the pot. 

• Before connecting the cooker to the mains socket, make sure that the removable ceramic container is properly positioned in 
the cooker, that it is filled with water and food and that the lid is correctly positioned on the ceramic container. 

• Do not overfill the inner ceramic container.
• The pot must not be left unattended when in use.
• The lid must be properly closed when the cooker is in operation. Do not place any objects on the lid, such as oven mitts, tea

towels, etc., which could cover the steam vent. 
• Do not touch areas where hot steam rises when cooking, as there is a risk of burns and scalding.
• When using the temperature maintenance function, do not leave any cooking utensils such as cooking pots, ladles, etc. in 

the removable ceramic container. 
• Be careful when lifting the lid, always lift it away from you so that the steam escaping from the inner ceramic container does 

not point at you and scald you. When hanging it up, make sure that the water only drips into the removable ceramic 
container. Water must never drip into the space between the inner ceramic container and the pot shell or inside the pot. 

• Do not place the heated lid on surfaces that are sensitive to heat.
• Always use a kitchen mitt when handling the lid.
• When cooking is complete, always handle the pot so as not to touch the pot's jacket or other parts that may still be hot due

to residual heat. 
• After switching off and unplugging the cooker from the mains socket, use the handles on either side of the cooker to lift and 

carry it. 
• Extreme care must be taken when moving the pot if it is filled with hot food and liquids.

WARNING: Do not pour water or put any food into the jacket of the pot. 
Only the removable cooking vessel is filled with food and water. 

PACKAGING CONTENT 
• Slow cooker with mains cable
• Inner ceramic vessel 
• Covers
• Operating Instructions

SPECIFICATIONS 
• Rated power input: 320 W
• Rated voltage: AC 220-240 V
• Rated current: 1,4A
• Rated frequency: 50/60 Hz

DEGREE OF PROTECTION AGAINST ELECTRIC SHOCK: 
Class I - Protection against electric shock is ensured by basic insulation and by connecting the inanimate parts of the appliance 

to the mains protective conductor. 
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DESCRIPTION OF INDIVIDUAL PARTS 

1) Indicator light 
2) Position of the rotary control for temperature
maintenance 
3) Position of the rotary control for switching off the pot
4) Rotary encoder
5) Lid handle
6) Glass lid

7) Side handles of the inner ceramic pot 
8) Side handles of the outer pot
9) Pot shroud 
10) Position of the rotary dial for low temperature
selection 
11) Position of the rotary dial for high temperature
selection

BEFORE FIRST USE 
1) Check the product for protective stickers, films or other materials intended only for transport to the customer to protect the

appliance from scratches or other damage. Remove such before use. 
2) Before connecting to the mains, ensure by visual inspection that the appliance is intact and that no damage has occurred 

during transport. 

SERVICE 
Purpose of using a slow cooker 
The slow cooker is designed to cook a common amount of food in the home. You can also use it to reheat already prepared food. 
Thanks to the temperature-keeping function, your food will stay warm until serving time. 

Before using the slow cooker 
After unpacking the slow cooker, wash the glass lid and inner ceramic pot in warm water with a soft sponge and a little kitchen 
detergent. Rinse with clean water and wipe dry with a clean cloth. 
Wipe the outer surface of the slow cooker and the inner space into which you are placing the ceramic pot with a slightly damp 
cloth. Then wipe dry with a clean cloth. 

Composition of the slow cooker 
Before assembling, make sure that the inside of the slow cooker into which you are placing the ceramic pot is clean and free of 
food debris, food or foreign objects. Check that the outer bottom of the ceramic pot is dry and clean. 

WARNING: Always make sure that the outer base is dry and clean before inserting the ceramic pot into the inner 
compartment. Otherwise there is a risk of damage to the ceramic pot and the surface of the heating element. 

Insert the ceramic pot into the inner space. The ceramic pot should sit freely on the bottom of the inner space. 
Place the glass lid on the ceramic pot. 

Slow cooker location 
Always place the slow cooker on a firm, level, heat-resistant surface well away from the power outlet. This must remain freely 
accessible so that the slow cooker can be disconnected from the power supply if necessary. 
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Make sure there is sufficient clearance around the slow cooker for hot air to escape and space for handling food and cooking 
utensils. 
To carry the slow cooker, use the side handles (no. 8 in the chapter "Description of the individual parts"). 

WARNING: Do not transfer the slow cooker by gripping the body or rotary dial. 

It is not recommended to place the slow cooker on fabric-covered surfaces, such as a table with a tablecloth, or on heat-sensitive 
surfaces. 
Heat and steam sensitive items such as curtains or drapes must not be near the slow cooker. Make sure that there are no kitchen 
cabinets, cooker hoods, etc. above the pot, as damage could occur due to escaping steam. 
When placing the slow cooker, observe the instructions in the chapter "Safety warnings and instructions". 

Using the slow cooker 
1) Make sure the power cord plug is disconnected from the power outlet.
2) Prepare all the ingredients you will be preparing.
3) Remove the glass lid and remove the ceramic pot.
4) Put all the ingredients you will be preparing into the ceramic pot. Wipe the outer bottom of the ceramic pot with a dry cloth 

and place it back in the inner space of the slow cooker. 
5) Put on the glass lid. Make sure it is properly fitted to the ceramic pot.

Remark: Always grasp the ceramic pot by its side handles (No. 7 in the chapter "Description of the individual parts") and the glass 
lid by the lid handle (No. 5 in the chapter "Description of the individual parts"). 

 WARNING: Keep in mind that a slow cooker filled with food is heavy. Therefore, we recommend placing the slow 
cooker in the place of use first and then filling it with food. 

1) Make sure the rotary control is in the OFF position and plug the power cord plug into a power outlet.
2) Turn the rotary pushbutton to the right to the LOW position (slower cooking at low temperature) or to the HIGH position 

(faster cooking at high temperature). 
3) The indicator light will come on and the slow cooker will start.
4)  Check the food regularly during preparation, however, it is not necessary to constantly look and stir the food. Stir the food only 

as needed. Always remove the glass lid so that the steam escapes away from you. Use a wooden or plastic spoon to stir. Do not 
use metal utensils to avoid scratching the surface of the ceramic pot. 

 WARNING: The steam has a high temperature and there is a risk of serious scalding if not handled correctly. 

WARNING: During preparation, the ceramic pot and the glass lid are heated. Use protective heat-resistant kitchen 
mitts when handling them. There is a risk of serious burns in case of improper handling. 

5) Check the state of preparation. When the food is ready, turn the control knob to the OFF position and disconnect the power cord 
plug from the mains socket. If the food is not ready, choose to re-cook, but check the food regularly to avoid overcooking or 
burning. When the food is ready, turn the control knob to the OFF position and disconnect the power cord plug from the mains 
socket. 
6) Serve the food. You can remove the ceramic pot from the inside of the slow cooker. In this case, place it on a cutting board or 
similar heat-resistant support. 

Always wait until the slow cooker has cooled completely before cleaning the slow cooker. 

Shutting down the slow cooker 
You can switch off the slow cooker by turning the control knob to the OFF position, even while cooking is in progress. Then 

disconnect the power cord plug from the power outlet. 

Maintaining temperature 
When you have finished cooking, or if you wish to reheat the food, turn the rotary pushbutton to the WARM position. 
The indicator light will come on, the slow cooker will start and the food will heat up. The temperature and holding time are 

preset and cannot be changed. 
While maintaining the temperature, check food preparation regularly, stirring as needed. Always remove the glass lid so that the 

steam escapes away from you. 
Once the preset temperature hold time has elapsed, the indicator light will turn off and the slow cooker operation will stop. Turn 

the rotary pushbutton to the OFF position and disconnect the mains plug from the mains socket. 
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TIPS FOR PREPARATION IN THE SLOW COOKER: 
The ceramic pot should be half to two-thirds full. 
Food, especially meat, should be completely thawed. Cut the food into equal sized pieces. 
The slow cooker is not equipped with a searing function, so we recommend searing the meat in a pan before preparation. This 

will enhance the flavour of the resulting food. 
Use meat with a higher fat content and connective tissue, which breaks down during the long cooking process, and the meat will 

be both tender and juicy. The lean parts of the meat dry out during the long cooking process. 
Place the root vegetables or potatoes in the bottom of the ceramic pot.  
Cover food with water or broth. Use a reasonable amount of liquid as the liquid does not evaporate during cooking in the slow 

cooker. 
Add dairy products, such as cream, or herbs before cooking. 
Keep in mind that legumes will increase in volume during preparation. We recommend soaking the legumes in water overnight 

before cooking. This will shorten their preparation time. 
When cooking in the slow cooker, there is no need to constantly look inside the ceramic pot and stir the ingredients. Remove the 

lid and stir the food only if necessary. 

CLEANING AND MAINTENANCE 

Always turn off the appliance, unplug it from the power outlet and allow it to cool completely before cleaning. 

WARNING: Never rinse the appliance or its power cord under water or immerse it in water. 

• Use a soft cloth dampened with lukewarm water to clean the outside of the appliance. Do not use harsh cleaning agents, 
thinners or solvents, otherwise the surface of the appliance may be damaged. 

• Take special care when cleaning the plastic parts of the appliance, which are more susceptible to scratches.
• Clean the ceramic pot and lid after each use. Prevent food residues from drying on the bottom or inner walls of the ceramic

pot. 
• Wash the glass lid and the inner ceramic pot in warm water with a soft sponge and a little kitchen detergent.
• Rinse with clean water and wipe dry with a clean cloth.
• If the food in the ceramic pot gets burnt, pour warm water into it and add a little kitchen detergent. Allow to soak and then 

wash in warm water. 
• Wipe the outer surface of the slow cooker and the inner space into which you are placing the ceramic pot with a slightly damp

cloth. And then wipe with a dry cloth. 

Remark: The ceramic pot and glass lid are dishwasher safe. 

Saving 
Fold up the slow cooker and store it in a safe place out of reach of children and pets. 

Disposal: If the information leaflet, packaging or product label contains a crossed-out bin symbol, this means that in the 
European Union all electrical and electronic products, batteries and accumulators marked in this way must be placed in separate 
waste containers at the end of their life. Do not dispose of these products in unsorted municipal waste. 

 DECLARATION OF CONFORMITY 

Abacus Electric, s.r.o. hereby declares that the SALENTE HotPot product meets the requirements of the standards and regulations 
applicable to the type of equipment. The full text of the Declaration of Conformity can be found at http://ftp.salente.cz/ce. 

Importer / Manufacturer 
Abacus Electric, s.r.o. 
Planá 2, 370 01, Czech Republic 

Made in P.R.C.  
Copyright © Abacus Electric, s.r.o.  
www.salente.eu 

All rights reserved. Design and appearance are subject to change without notice. 
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BEVEZETÉS 
ÜDVÖZÖLJÜK A SALENTE CSALÁDBAN 

• A termék üzembe helyezése előtt kérjük, olvassa el figyelmesen a teljes használati útmutatót, még akkor is, ha korábban 
már ismerte egy hasonló típusú termék használatát. 

• Tartsa meg ezt a felhasználói kézikönyvet a későbbi használatra - a termék szerves részét képezi, és fontos utasításokat 
tartalmazhat a termék üzembe helyezésével, üzemeltetésével és gondozásával kapcsolatban. 

• Győződjön meg róla, hogy a készüléket használni szándékozó személyek is elolvasták ezt a használati útmutatót.
• Ha ezt a készüléket másoknak adja, ajándékozza vagy eladja, kérjük, adja át nekik ezt a használati útmutatót a termékkel 

együtt, és emlékeztesse őket, hogy olvassák el. 
• A garanciaidő alatt javasoljuk, hogy a termék eredeti csomagolását őrizze meg - ez a lehető legjobban védi a készüléket a

szállítás során. 

A FELHASZNÁLÓI KÉZIKÖNYV LEGFRISSEBB VERZIÓJA 

A Szalente folyamatos termékinnovációi és a jogszabályi változások miatt a jelen használati útmutató 
mindig a legfrissebb változatát találja meg a www.salente.eu weboldalon, vagy egyszerűen az alább 
látható QR-kódot beolvasva mobiltelefonjával:  

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK ÉS UTASÍTÁSOK 

A) Általános közlemények:
• A készüléket csak a jelen használati útmutatóban leírtak szerint használja.
• Ezt a készüléket használhatják 8 éves vagy idősebb gyermekek, valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi 

képességekkel rendelkező, illetve tapasztalat és ismeretek hiányában lévő személyek, feltéve, hogy felügyelet alatt állnak, 
vagy eligazítást kaptak a készülék biztonságos használatáról, és megértették a lehetséges veszélyeket. 

• Óvatosan csomagolja ki a készüléket, ügyelve arra, hogy ne dobja ki a csomagolóanyagot, amíg nem találja meg a termék
összes alkatrészét. 

• Az első használat előtt távolítson el minden csomagoló- és marketinganyagot a termékről.
• Ha a készüléket gyermekek közelében kell használni, kérjük, legyen különösen óvatos. A készüléket mindig helyezze el a

gyermekek számára elérhetetlen helyre. A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játsszanak a termékkel. 
• Ne engedje, hogy a készüléket játékként használják.
• Ne rázza a terméket, és ügyeljen arra, hogy ne essen a földre.
• Ne érintse meg a készüléket nedves vagy nedves kézzel. Ez különösen akkor igaz, ha konnektorhoz csatlakoztatva van.
• Ne próbálja meg eltávolítani a készülék külső burkolatát.
• A gyártó nem vállal felelősséget a készülék és tartozékai nem rendeltetésszerű használatából eredő károkért.
• Tilos a készülék felületét bármilyen módon módosítani, pl. öntapadós fólia használatával, a felületének befújásával, 

festékkel való lefestésével stb. 
B) A készülék helye:

• A készüléket mindig vízszintes, kemény, sima, száraz és stabil helyen helyezze el.
• Soha ne helyezze a készüléket ferde felületekre.
• A készüléket robbanásveszélyes gázoktól, gyúlékony, éghető és illékony anyagoktól (oldószerek, lakkok, ragasztók stb.) távol

használja és tárolja. 
• Ne tegye ki a készüléket szélsőséges hőmérsékletnek, közvetlen napfénynek, túlzott páratartalomnak (pl. fürdőszoba, 

szauna, úszómedence stb.), és ne helyezze túl poros környezetbe. 
• Ne helyezze a készüléket fűtőtestek, nyílt lángok vagy más, hőforrást jelentő készülékek vagy berendezések közelébe.
• Ne használja a készüléket erős elektromágneses mező hatósugarában (pl. mikrohullámú sütő).
• Ne helyezze a készüléket vagy tartozékait elektromos vagy gázfőzőlapra vagy annak közelébe, illetve asztal vagy konyhai 

munkalap szélére. 
• Ne tegye ki a készüléket csöpögő vagy fröccsenő víznek. Ne permetezze vagy öblítse le vízzel vagy más folyadékkal. Ne

merítse vízbe vagy más folyadékba, még részben sem. 
• Ne használja a készüléket tárgyak tárolására, és ügyeljen arra, hogy tároláskor ne helyezzen más tárgyakat a készülékre.

C) A készülék használatának célja: 
• A készüléket otthonokban, irodákban és hasonló helyiségekben történő használatra tervezték. Ne használja kereskedelmi, 

orvosi vagy egyéb célokra. 
• Ne használja a készüléket a rendeltetésétől eltérő célokra.
• A készüléket nem folyamatos működésre tervezték.
• A készüléket beltéri használatra tervezték, ne használja kültéren.
• Ne használja ezt a készüléket programozóval, időzítővel, távirányítóval vagy bármilyen más olyan komponenssel, amely 

automatikusan bekapcsolná a készüléket. 

http://www.salente.eu/
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D) Tartozékok: 
• Csak a készülékhez mellékelt tartozékokat használja. Soha ne használjon olyan tartozékokat, amelyeket nem ehhez a

termékhez mellékeltek vagy nem ehhez a termékhez szántak. 
• Minden használat előtt győződjön meg arról, hogy a kiválasztott tartozék nem sérült meg. Soha ne használja a készüléket

sérült tartozékokkal. 
E) A készülék sérülése és javítása:

Bármilyen javítást csak hivatalos szervizközpont végezhet. 

• Soha ne javítsa a készüléket saját maga, és ne végezzen rajta semmilyen beállítást! A termék minden javítását és beállítását 
bízza szakemberre/szervizre. Ha a termékkel a garancia ideje alatt babrál, azzal a garanciális előnyök elvesztésének 
kockázatát kockáztatja. 

• Soha ne használja a készüléket, ha az nem működik megfelelően, ha a földre esett és megsérült, vagy ha vízbe esett. Ebben 
az esetben javíttassa meg egy profi céggel/szervizzel. 

• Ha a készülék vízbe kerül, semmilyen körülmények között ne használja, és adja át a készüléket ellenőrzésre egy hivatalos
szerviznek. 

F) Készülékek karbantartása és tisztítása:
• Tisztítás vagy szervizelés előtt mindig győződjön meg arról, hogy a készülék ki van kapcsolva.
• Tartsa tisztán a készüléket. Tisztításkor kövesse a Tisztítás és karbantartás fejezetben leírtakat.
• A tisztítást és a karbantartást a felhasználó csak 8 éves korig és felügyelet mellett végezheti gyermekekkel. A 8 év alatti 

gyermekeknek távol kell maradniuk a terméktől. 
G) Tápegység:

• Ne helyezzen nehéz tárgyakat a tápkábelre.
• A készüléket csak megfelelően földelt hálózati aljzathoz csatlakoztassa.

H) Tápegység (230 V-os kábel): 
• Mielőtt csatlakoztatja a készüléket a hálózati aljzathoz, győződjön meg arról, hogy a címtáblán feltüntetett feszültség

megegyezik az Ön hálózati aljzatának feszültségével. 
• Ne csatlakoztassa a készüléket a hálózati aljzathoz, ha nincs megfelelően összeszerelve.
• A hálózati aljzatnak szabadon hozzáférhetőnek kell lennie, hogy a hálózati kábel szükség esetén gyorsan leválasztható legyen 

az áramforrásról. 
• A termék használata előtt tekerje ki teljesen a tápkábelt.
• Ne tekerje a tápkábelt a termék köré.
• Ne csatlakoztassa vagy húzza ki a készülék tápkábelét a konnektorból nedves kézzel.
• Ügyeljen arra, hogy sem a tápkábelvilla, sem a tápkábel ne érintkezzen nedvességgel, vízzel vagy más folyadékkal. Ha ez még 

mindig előfordul, gondosan szárítsa meg a villát, mielőtt újra használná. 
• Tartsa szárazon a hálózati kábelt.
• Ne húzza vagy vigye a készüléket a tápkábelnél fogva.
• Ne válassza le a készüléket a hálózati aljzatról a hálózati kábel meghúzásával. A tápkábel vagy a hálózati aljzat megsérülhet.

Húzza ki a hálózati kábelt a hálózati aljzatból a dugó kihúzásával. 
• Ügyeljen arra, hogy a tápkábel ne lógjon az asztal széle fölé, és ne érjen forró felületekhez vagy éles tárgyakhoz.
• Ne takarja a hálózati kábelt szőnyeggel. Ne helyezzen szőnyegeket, lábazati deszkákat vagy más burkolatokat a hálózati 

kábelre. Ne helyezze a hálózati kábelt bútorok vagy készülékek alá. A hálózati kábelt úgy helyezze el, hogy ne lehessen rajta
áthaladni vagy megbotlani benne. Ha ez történik, azonnal húzza ki a készüléket a konnektorból. 

• A hálózati kábelt mindig csak száraz ruhával tisztítsa meg, soha ne mossa le vízzel.
• Mindig kapcsolja ki és húzza ki a készüléket, ha nem használja, ha felügyelet nélkül hagyja, valamint tisztítás, karbantartás

vagy tárolás előtt. 
• Ne csatlakoztassa a készüléket hosszabbító vezetékhez.
• Ne állítsa be a tápkábel hosszát.
• Ha a hálózati kábel megsérült, a veszélyes helyzetek elkerülése érdekében cseréltesse ki szakképzett szervizben. Tilos a

készüléket sérült hálózati kábellel használni. 
• Vihar esetén a készüléket ki kell kapcsolni, és a hálózati kábelt ki kell húzni a hálózati aljzatból, hogy villámcsapás esetén a

készülék ne sérüljön meg. 
• Kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki a tápkábelt a hálózati aljzatból, ha a készülék furcsa hangot ad ki, szagot vagy füstöt 

bocsát ki. 

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK ÉS UTASÍTÁSOK (ÉLELMISZEREKKEL VALÓ ÉRINTKEZÉS ESETÉN) 
• Az élelmiszerekkel vagy élelmiszerekkel érintkező termékfelületeket mindig a jelen használati útmutatóban található

utasításoknak megfelelően tisztítsa meg. 

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK ÉS UTASÍTÁSOK (LASSÚ TŰZHELYEK) 
• A készülék fűtőelemének felülete a főzés befejezése után is tartalmaz maradék hőt.
• Ezt a készüléket az ételek normál és lassú főzésére tervezték. Ne használja a készüléket a rendeltetésétől eltérő célokra.
• Ne használja ezt a készüléket helyiségek fűtésére.
• Ne használja az edényt üres, kivehető kerámiaedénnyel.
• Soha ne helyezzen semmilyen tárgyat az edény fűtőalapja és a kivehető kerámiaedény közé.
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• Ne használja a készüléket gyúlékony anyagok, például mosogatórongyok, függönyök, drapériák stb. közelében.
• Ne használja a készüléket olyan tárgyak és felületek közelében, amelyeket a gőz károsíthat (pl. falak, tapéta, képek, akasztós 

szekrények, polcok stb.). 
• A forró gőz vagy a forró folyadékok vagy ételek fröccsenése leforrázást okozhat. Mindig fokozott óvatossággal járjon el, 

amikor forró folyadékokat és ételeket kezel. 
• Ha olajat vagy zsírt használ a főzéshez, legyen különösen óvatos - a magas hőmérsékletre hevített zsír vagy olaj

meggyulladhat. 
• A forró ételt vagy folyadékot tartalmazó forró edény kezelésénél fokozott óvatossággal járjon el, hogy elkerülje az égési

sérüléseket vagy a leforrázást. 
• Használjon sütőkesztyűt, amikor a forró edényt kezeli.
• Ne használja az edényt hőérzékeny felületen, mert ez károsíthatja a felületet.
• Főzés közben ne helyezze az edényt közvetlenül hőérzékeny munkalapra (pl. kőből készült munkalapra). Ez a fajta munkalap

érzékeny az egyenetlen hőre, és nagyobb hőmérsékletkülönbség esetén megrepedhet. Ha ezt az edényt hőérzékeny 
munkalapon szeretné használni, helyezzen alá egy konyhai vágódeszkát vagy hőálló anyagot. 

• Csak a cserélhető kerámiaedényt használja, amely ehhez az edényhez tartozik. Soha ne használjon más tárolóedényt.
• Soha ne használjon repedt vagy más módon sérült kivehető kerámiaedényt. Az ilyen sérült tartályt új, eredeti típusú 

tartállyal kell helyettesíteni. 
• Soha ne használja a kivehető kerámiaedényt önmagában, az edény nélkül az ételek elkészítéséhez elektromos, gáz- vagy 

indukciós tűzhelyen, elektromos vagy gázgrillen, illetve nyílt tűzön. 
• A kivehető kerámiaedény a hűtőszekrényben tárolható és mosogatógépben mosható. Semmilyen körülmények között ne

tegye a fagyasztóba, mert megrepedhet, vagy más módon visszafordíthatatlan károkat okozhat. 
• Mielőtt a kivehető kerámiaedényt behelyezné az edénybe, győződjön meg arról, hogy az edény külső felülete és az edény 

belseje teljesen tiszta és száraz. A kivehető kerámiaedény külső felületének és az edényben lévő fűtőelem felületének 
mentesnek kell lennie a megszáradt ételmaradékoktól. Ennek elmulasztása meghibásodást vagy a lábas károsodását 
eredményezheti. 

• Mielőtt a tűzhelyet a hálózati aljzathoz csatlakoztatja, győződjön meg arról, hogy a kivehető kerámiaedény megfelelően van-
e elhelyezve a tűzhelyen, hogy vízzel és élelmiszerrel van-e töltve, és hogy a fedél megfelelően van-e elhelyezve a 
kerámiaedényen. 

• Ne töltse túl a belső kerámiatartályt.
• Az edényt használat közben nem szabad felügyelet nélkül hagyni.
• A fedelet megfelelően zárva kell tartani, amikor a tűzhely üzemel. Ne helyezzen a fedélre olyan tárgyakat, például

sütőkesztyűt, konyharuhát stb., amelyek eltakarhatják a gőzszellőzőnyílást. 
• Ne érintse meg azokat a területeket, ahol főzés közben forró gőz emelkedik fel, mert fennáll az égési sérülések és a

leforrázás veszélye. 
• A hőmérséklet-fenntartó funkció használatakor ne hagyjon semmilyen főzőeszközt, például főzőedényt, merőkanalat stb. a

kivehető kerámiatartályban. 
• Legyen óvatos, amikor felemeli a fedelet, mindig emelje el Öntől, hogy a belső kerámiaedényből kiszabaduló gőz ne 

irányuljon Önre és ne forrázza le. Felakasztáskor ügyeljen arra, hogy a víz csak a kivehető kerámiaedénybe csöpögjön. A víz
soha nem csöpöghet a belső kerámiaedény és az edényhéj közötti térbe vagy az edény belsejébe. 

• Ne helyezze a fűtött fedelet hőre érzékeny felületekre.
• A fedél kezeléséhez mindig használjon konyhai kesztyűt.
• Ha a főzés befejeződött, mindig úgy kezelje az edényt, hogy ne érintse meg az edény köpenyét vagy más olyan részeit, 

amelyek a maradék hő miatt még forróak lehetnek. 
• Miután kikapcsolta és kihúzta a tűzhelyet a hálózati aljzatból, a tűzhely mindkét oldalán lévő fogantyúk segítségével emelje

fel és vigye a tűzhelyet. 
• Az edény mozgatásakor különös óvatossággal kell eljárni, ha az edényt forró ételekkel és folyadékokkal töltötték meg.

FIGYELEM: Ne öntsön vizet, és ne tegyen semmilyen ételt az edény köpenyébe. 
Csak a kivehető főzőedényt töltik meg étellel és vízzel. 

CSOMAGOLÁSI TARTALOM 
• Lassú tűzhely hálózati kábellel 
• Belső kerámia edény 
• Fedezetek 
• Használati utasítás

SPECIFIKÁCIÓK 
• Névleges bemeneti teljesítmény: 320 W
• Névleges feszültség: AC 220-240 V
• Névleges áram: 1,4A
• Névleges frekvencia: 50/60 Hz

AZ ÁRAMÜTÉS ELLENI VÉDELEM MÉRTÉKE: 
I. osztály - Az áramütés elleni védelmet az alapszigetelés és a készülék élettelen részeinek a hálózati védővezetőhöz való

csatlakoztatása biztosítja. 
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AZ EGYES ALKATRÉSZEK LEÍRÁSA 

1) Jelzőlámpa
2) A hőmérséklet karbantartására szolgáló forgókapcsoló 
pozíciója 
3) A poti kikapcsolására szolgáló forgatógomb pozíciója
4) Forgó kódoló
5) Fedél fogantyú 
6) Üvegfedél

7) A belső kerámiaedény oldalsó fogantyúi
8) A külső edény oldalsó fogantyúi 
9) Fazékburkolat 
10) A forgatógomb pozíciója az alacsony hőmérséklet 
kiválasztásához 
11) A forgótárcsa helyzete a magas hőmérséklet 
kiválasztásához

AZ ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT 
1) Ellenőrizze, hogy a terméken nincsenek-e védőmatricák, fóliák vagy más, csak a vevőhöz való szállításra szánt anyagok, 

amelyek megvédik a készüléket a karcolásoktól vagy más sérülésektől. Használat előtt távolítsa el ezeket. 
2) A hálózatra való csatlakoztatás előtt szemrevételezéssel győződjön meg arról, hogy a készülék sértetlen, és hogy a szállítás

során nem keletkeztek sérülések. 

SZOLGÁLTATÁS 
A lassú tűzhely használatának célja 
A lassú tűzhelyet úgy tervezték, hogy a háztartásban szokásos mennyiségű ételt főzzön. Használhatja a már elkészített ételek 
újramelegítésére is. A hőmérséklet-tartó funkciónak köszönhetően az ételek a tálalásig melegek maradnak. 

A lassú tűzhely használata előtt 
Miután kicsomagolta a lassú tűzhelyet, meleg vízben, puha szivaccsal és egy kis konyhai mosószerrel mossa ki az üvegfedelet és a 
belső kerámiaedényt. Öblítse le tiszta vízzel, és törölje szárazra tiszta ruhával. 
Enyhén nedves ruhával törölje át a lassú tűzhely külső felületét és a belső teret, amelybe a kerámiaedényt helyezi. Ezután törölje 
szárazra egy tiszta ruhával. 

A lassú tűzhely összetétele 
Összeszerelés előtt győződjön meg arról, hogy a lassú tűzhely belseje, amelybe a kerámiaedényt helyezi, tiszta és mentes az 
ételmaradéktól, ételtől vagy idegen tárgyaktól. Ellenőrizze, hogy a kerámiaedény külső alja száraz és tiszta. 

FIGYELEM: Mindig győződjön meg arról, hogy a külső alap száraz és tiszta, mielőtt a kerámiaedényt a belső rekeszbe 
helyezné. Ellenkező esetben fennáll a kerámiaedény és a fűtőelem felületének sérülésének veszélye. 

Helyezze a kerámiaedényt a belső térbe. A kerámiaedénynek szabadon kell ülnie a belső tér alján. 
Helyezze az üvegfedelet a kerámiaedényre. 

Lassú tűzhely helye 
A lassú tűzhelyet mindig szilárd, vízszintes, hőálló felületre, a konnektortól távolabb helyezze. Ennek szabadon hozzáférhetőnek 
kell maradnia, hogy a lassú tűzhelyet szükség esetén le lehessen választani az áramellátásról. 
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Győződjön meg róla, hogy a lassú tűzhely körül elegendő hely van a forró levegő távozásához, és elegendő hely van az ételek és a 
főzőedények kezeléséhez. 
A lassú tűzhely hordozásához használja az oldalsó fogantyúkat (8. sz. az "Az egyes részek leírása" fejezetben). 

FIGYELEM: Ne helyezze át a lassú tűzhelyet a test vagy a forgótárcsa megfogásával. 

Nem ajánlott a lassú tűzhelyet szövetborítású felületekre, például terítővel borított asztalra vagy hőérzékeny felületekre helyezni. 
Hő- és gőzérzékeny tárgyak, például függönyök vagy drapériák nem lehetnek a lassú tűzhely közelében. Ügyeljen arra, hogy az 
edény felett ne legyenek konyhaszekrények, páraelszívók stb., mert a kiszabaduló gőz miatt kár keletkezhet. 
A lassú tűzhely elhelyezésekor tartsa be a "Biztonsági figyelmeztetések és utasítások" fejezetben található utasításokat. 

A lassú tűzhely használata 
1) Győződjön meg róla, hogy a tápkábel dugója ki van húzva a konnektorból.
2) Készítse elő az összes hozzávalót, amit el fog készíteni.
3) Távolítsa el az üvegfedelet, és vegye ki a kerámiaedényt.
4) Tegye az összes hozzávalót, amit el fog készíteni, a kerámiaedénybe. Törölje le a kerámiaedény külső alját egy száraz ruhával, 

és helyezze vissza a lassú tűzhely belső terébe. 
5) Tegye fel az üvegfedelet. Győződjön meg róla, hogy megfelelően illeszkedik a kerámiaedényhez.

Megjegyzés: A kerámiaedényt mindig az oldalsó fogantyúknál (7. sz. az "Az egyes alkatrészek leírása" fejezetben), az üvegfedelet 
pedig a fedél fogantyújánál (5. sz. az "Az egyes alkatrészek leírása" fejezetben) fogja meg. 

 FIGYELEM: Ne feledje, hogy egy étellel teli lassú tűzhely nehéz. Ezért azt javasoljuk, hogy a lassú tűzhelyet először 
tegye a felhasználási helyre, majd töltse meg étellel. 

1) Győződjön meg róla, hogy a forgatógomb OFF állásban van, és dugja be a tápkábel dugóját egy konnektorba.
2) Fordítsa a forgatógombot jobbra a LOW (lassabb főzés alacsony hőmérsékleten) vagy a HIGH (gyorsabb főzés magas

hőmérsékleten) állásba. 
3)  A jelzőfény kigyullad, és a lassú főző elindul.
4)  Ellenőrizze rendszeresen az ételt az elkészítés során, azonban nem szükséges folyamatosan nézegetni és kevergetni az ételt. 

Csak szükség szerint keverje meg az ételt. Mindig távolítsa el az üvegfedelet, hogy a gőz elszálljon Öntől. Keverjük össze egy fa- 
vagy műanyag kanállal. Ne használjon fémeszközöket, hogy elkerülje a kerámiaedény felületének megkarcolását. 

 FIGYELEM: A gőz magas hőmérsékletű, és a nem megfelelő kezelés esetén fennáll a súlyos leforrázás veszélye. 

FIGYELEM: Az elkészítés során a kerámiaedényt és az üvegfedelet felmelegítik. Használjon hőálló konyhai 
védőkesztyűt a kezelésükhöz. Nem megfelelő kezelés esetén fennáll a súlyos égési sérülések veszélye. 

5) Ellenőrizze az előkészítés állapotát. Amikor az étel elkészült, fordítsa a vezérlőgombot OFF állásba, és húzza ki a tápkábel 
dugóját a hálózati aljzatból. Ha az étel nem kész, döntsön az újrafőzés mellett, de rendszeresen ellenőrizze az ételt, hogy 
elkerülje a túlfőzést vagy az odaégést. Amikor az étel elkészült, fordítsa a vezérlőgombot OFF állásba, és húzza ki a tápkábel 
dugóját a hálózati aljzatból. 
6) Tálalja az ételt. A kerámiaedényt kiveheti a lassú tűzhely belsejéből. Ebben az esetben helyezze vágódeszkára vagy hasonló 
hőálló alátétre. 

A lassú tűzhely tisztításával mindig várja meg, amíg a lassú tűzhely teljesen kihűl. 

A lassú tűzhely leállítása 
A lassú főzőt a vezérlőgomb OFF állásba fordításával kikapcsolhatja a főzés közben is. Ezután húzza ki a tápkábel dugóját a 

konnektorból. 

A hőmérséklet fenntartása 
Ha befejezte a főzést, vagy ha újra kívánja melegíteni az ételt, fordítsa a forgatógombot a WARM (Meleg) állásba. 
A jelzőfény kigyullad, a lassú főző elindul, és az étel felmelegszik. A hőmérséklet és a tartási idő előre be van állítva, és nem 

módosítható. 
A hőmérséklet fenntartása mellett rendszeresen ellenőrizze az ételkészítést, és szükség szerint keverje meg. Mindig távolítsa el az 

üvegfedelet, hogy a gőz elszálljon Öntől. 
A beállított hőmérséklet tartási idő letelte után a jelzőfény kialszik, és a lassú főző működése leáll. Fordítsa a forgatógombot OFF 

állásba, és húzza ki a hálózati dugót a hálózati aljzatból. 
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TIPPEK A LASSÚ TŰZHELYEN TÖRTÉNŐ ELKÉSZÍTÉSHEZ: 
A kerámiaedénynek félig-kétharmadig tele kell lennie. 
Az élelmiszereket, különösen a húst, teljesen ki kell olvasztani. Vágja az ételt egyenlő méretű darabokra. 
A lassú tűzhely nem rendelkezik pirítási funkcióval, ezért javasoljuk, hogy a húst az elkészítés előtt pirítsa meg egy serpenyőben. 

Ez fokozza a kapott étel ízét. 
Használjon magasabb zsírtartalmú és kötőszövetű húst, amely a hosszú főzési folyamat során lebomlik, és a hús egyszerre lesz 

zsenge és szaftos. A hús sovány részei a hosszú főzési folyamat során kiszáradnak. 
Helyezze a gyökérzöldségeket vagy a burgonyát a kerámiaedény aljára.  
Fedje le az ételt vízzel vagy húslevessel. Használjon megfelelő mennyiségű folyadékot, mivel a folyadék nem párolog el a főzés 

során a lassú tűzhelyen. 
Főzés előtt adjon hozzá tejtermékeket, például tejszínt, vagy fűszernövényeket. 
Ne feledje, hogy a hüvelyesek térfogata az elkészítés során megnő. Javasoljuk, hogy főzés előtt a hüvelyeseket egy éjszakán át 

áztassa vízben. Ez lerövidíti a felkészülési időt. 
A lassú tűzhelyen való főzés során nem kell folyamatosan a kerámiaedény belsejébe nézni és kevergetni az összetevőket. Vegye 

le a fedelet, és csak akkor keverje meg az ételt, ha szükséges. 

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS 

Tisztítás előtt mindig kapcsolja ki a készüléket, húzza ki a konnektorból, és hagyja teljesen kihűlni. 

FIGYELEM: Soha ne öblítse a készüléket vagy a tápkábelt víz alatt, és ne merítse vízbe. 

• A készülék külsejének tisztításához használjon langyos vízzel megnedvesített puha ruhát. Ne használjon durva tisztítószereket,
hígítókat vagy oldószereket, mert ezek károsíthatják a készülék felületét. 

• A készülék műanyag részeinek tisztításakor különös gonddal járjon el, mivel azok hajlamosabbak a karcolódásra.
• Minden használat után tisztítsa meg a kerámiaedényt és a fedelet. Megakadályozza, hogy ételmaradékok száradjanak rá a

kerámiaedény aljára vagy belső falára. 
• Az üvegfedelet és a belső kerámiaedényt meleg vízben, puha szivaccsal és egy kis konyhai mosószerrel mossa ki.
• Öblítse le tiszta vízzel, és törölje szárazra tiszta ruhával.
• Ha a kerámiaedényben lévő étel megég, öntsön bele meleg vizet, és adjon hozzá egy kis konyhai mosogatószert. Hagyja ázni, 

majd mossa le meleg vízzel. 
• Enyhén nedves ruhával törölje át a lassú tűzhely külső felületét és a belső teret, amelybe a kerámiaedényt helyezi. Majd törölje 

le száraz ruhával. 

Megjegyzés: A kerámiaedény és az üvegfedél mosogatógépben mosható. 

Mentés 
Hajtsa össze a lassú tűzhelyet, és tárolja biztonságos helyen, gyermekek és háziállatok elől elzárva. 

Eltávolítás: Ha a betegtájékoztató, a csomagolás vagy a termékcímke áthúzott kuka szimbólumot tartalmaz, az azt jelenti, hogy az 
Európai Unióban minden elektromos és elektronikus terméket, elemet és akkumulátort, amely ilyen jelöléssel van ellátva, 
élettartamának végén külön hulladékgyűjtő edénybe kell helyezni. Ne dobja ezeket a termékeket a nem válogatott kommunális 
hulladékba. 

 MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT 

Az Abacus Electric, s.r.o. kijelenti, hogy a SALENTE HotPot termék megfelel a készüléktípusra vonatkozó szabványok és előírások 
követelményeinek. A megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege a http://ftp.salente.cz/ce oldalon található. 

Importőr / gyártó 
Abacus Electric, s.r.o. 
Planá 2, 370 01, Csehország 

Made in P.R.C.  
Copyright © Abacus Electric, s.r.o.  
www.salente.eu 

Minden jog fenntartva. A design és a megjelenés előzetes értesítés nélkül változhat. 
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INTRODUCERE 
BINE AȚI VENIT ÎN FAMILIA SALENTE 

• Înainte de a pune acest produs în funcțiune, vă rugăm să citiți cu atenție acest manual de utilizare până la capăt, chiar 
dacă sunteți familiarizat cu utilizarea unui tip similar de produs în trecut. 

• Păstrați acest manual de utilizare pentru consultare ulterioară - acesta face parte integrantă din produs și poate conține
instrucțiuni importante privind punerea în funcțiune, operarea și îngrijirea produsului. 

• Asigurați-vă că și alte persoane care vor utiliza acest aparat citesc acest manual de utilizare.
• Dacă oferiți, donați sau vindeți acest aparat altor persoane, vă rugăm să le dați acest manual de utilizare împreună cu 

acest produs și să le reamintiți să îl citească. 
• În timpul perioadei de garanție, vă recomandăm să păstrați ambalajul original al produsului - acest lucru va proteja

aparatul în cel mai bun mod posibil în timpul transportului. 

CEA MAI RECENTĂ VERSIUNE A MANUALULUI DE UTILIZARE 

Datorită inovațiilor continue ale produselor Salente și a modificărilor legislative, puteți găsi 
întotdeauna cea mai actualizată versiune a acestui manual de utilizare pe site-ul www.salente.eu sau 
prin simpla scanare a codului QR prezentat mai jos cu telefonul mobil:  

AVERTISMENTE ȘI INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ 

A) Anunțuri generale:
• Utilizați aparatul numai așa cum este descris în acest manual de utilizare.
• Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta de 8 ani sau mai mult și de persoane cu abilități fizice, senzoriale sau mentale

reduse sau cu lipsă de experiență și cunoștințe, cu condiția ca acestea să fie supravegheate sau să fi fost instruite cu privire 
la utilizarea în siguranță a aparatului și să înțeleagă pericolele potențiale. 

• Despachetați aparatul cu atenție, având grijă să nu aruncați niciunul dintre materialele de ambalare înainte de a găsi toate
componentele produsului. 

• Îndepărtați toate ambalajele și materialele de marketing de pe produs înainte de prima utilizare.
• Dacă aparatul urmează să fie utilizat în preajma copiilor, vă rugăm să acordați o atenție sporită. Așezați întotdeauna

aparatul la îndemâna lor. Copiii trebuie supravegheați pentru a se asigura că nu se joacă cu produsul. 
• Nu permiteți ca aparatul să fie utilizat ca jucărie.
• Nu scuturați produsul și asigurați-vă că acesta nu cade la pământ.
• Nu atingeți aparatul cu mâinile ude sau umede. Acest lucru este valabil mai ales atunci când este conectat la o priză.
• Nu încercați să îndepărtați carcasa exterioară a aparatului.
• Producătorul nu este răspunzător pentru eventualele daune cauzate de utilizarea necorespunzătoare a aparatului și a

accesoriilor acestuia. 
• Este interzisă modificarea în orice mod a suprafeței aparatului, de exemplu prin utilizarea unei folii autoadezive, 

pulverizarea suprafeței acestuia, vopsirea cu vopsea etc. 
B) Amplasarea aparatului: 

• Instalați întotdeauna aparatul într-un loc orizontal, dur, neted, uscat și stabil.
• Nu așezați niciodată aparatul pe suprafețe înclinate.
• Utilizați și depozitați aparatul departe de gaze explozive, substanțe inflamabile, combustibile și volatile (solvenți, lacuri, 

adezivi etc.). 
• Nu expuneți aparatul la temperaturi extreme, lumina directă a soarelui, umiditate excesivă (de exemplu, baie, saună, piscină

etc.) și nu îl plasați în medii excesiv de prăfuite. 
• Nu amplasați aparatul lângă încălzitoare, flăcări deschise sau alte aparate sau echipamente care sunt surse de căldură.
• Nu utilizați aparatul în raza de acțiune a unui câmp electromagnetic puternic (de exemplu, cuptor cu microunde).
• Nu așezați aparatul sau accesoriile acestuia pe sau lângă un aragaz electric sau pe gaz sau pe marginea unei mese sau a unui 

blat de bucătărie. 
• Nu expuneți aparatul la picurarea sau stropirea cu apă. Nu îl pulverizați sau clătiți cu apă sau orice alt lichid. Nu îl scufundați 

în apă sau în orice alt lichid, nici măcar parțial. 
• Nu utilizați aparatul pentru a depozita obiecte și asigurați-vă că nu sunt plasate alte obiecte pe aparat atunci când îl 

depozitați. 
C) Scopul utilizării aparatului: 

• Aparatul este proiectat pentru utilizare în locuințe, birouri și zone similare. Nu îl utilizați în scopuri comerciale, medicale sau 
de altă natură. 

• Nu utilizați aparatul în alte scopuri decât cele pentru care este destinat.
• Aparatul nu este proiectat pentru funcționare continuă.
• Aparatul este proiectat pentru utilizare în interior, nu îl utilizați în exterior.

http://www.salente.eu/
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• Nu utilizați acest aparat cu un programator, un cronometru, un sistem de telecomandă sau orice altă componentă care ar 
porni automat aparatul. 

D) Accesorii:
• Utilizați numai accesoriile furnizate împreună cu aparatul. Nu utilizați niciodată accesorii care nu sunt furnizate cu sau 

destinate acestui produs. 
• Înainte de fiecare utilizare, asigurați-vă că accesoriul selectat nu este deteriorat. Nu utilizați niciodată aparatul cu accesorii 

deteriorate. 
E) Deteriorarea și repararea aparatului:

Orice reparație poate fi efectuată numai de un centru de service autorizat. 

• Nu reparați niciodată singur aparatul și nu efectuați nicio ajustare a acestuia! Încredințați toate reparațiile și ajustările 
acestui produs unei companii/unui serviciu profesional. Modificarea produsului în timp ce garanția este în vigoare vă expune
riscului de a pierde beneficiile garanției. 

• Nu utilizați niciodată aparatul dacă acesta nu funcționează corect, dacă a căzut pe sol și s-a deteriorat sau dacă a căzut în
apă. În acest caz, reparați-l la o companie/serviciu profesionist. 

• Dacă aparatul cade în apă, nu îl utilizați sub nicio formă și predați-l unui centru de service autorizat pentru inspecție.
F) Întreținerea și curățarea aparatelor: 

• Asigurați-vă întotdeauna că aparatul este oprit înainte de curățare sau întreținere.
• Păstrați aparatul curat. La curățare, urmați instrucțiunile din capitolul Curățare și întreținere.
• Curățarea și întreținerea de către utilizator nu trebuie să fie efectuate de copii decât dacă aceștia au cel puțin 8 ani și sunt 

supravegheați. Copiii sub 8 ani trebuie să stea departe de produs. 
G) Sursă de alimentare:

• Nu așezați obiecte grele pe cablul de alimentare.
• Conectați aparatul numai la o priză cu împământare corespunzătoare.

H) Alimentare (cablu 230 V):
• Înainte de a conecta aparatul la priza de rețea, asigurați-vă că tensiunea de pe plăcuța indicatoare corespunde cu tensiunea

de la priza de rețea. 
• Nu conectați aparatul la priza de rețea decât dacă este asamblat corespunzător.
• Priza de rețea trebuie să fie liber accesibilă, astfel încât cablul de rețea să poată fi deconectat rapid de la sursa de

alimentare, dacă este necesar. 
• Derulați complet cablul de alimentare înainte de a utiliza produsul.
• Nu înfășurați cablul de alimentare în jurul produsului.
• Nu conectați sau deconectați cablul de alimentare al aparatului de la priză cu mâinile ude.
• Asigurați-vă că nici furca cablului de alimentare, nici cablul de alimentare nu intră în contact cu umezeala, apa sau alte

lichide. Dacă acest lucru se întâmplă în continuare, uscați furculița cu atenție înainte de a o utiliza din nou. 
• Păstrați cablul de alimentare uscat.
• Nu trageți sau transportați aparatul de cablul de alimentare.
• Nu deconectați aparatul de la priza de rețea trăgând de cablul de rețea. Cablul de alimentare sau priza de alimentare ar 

putea fi deteriorate. Deconectați cablul de rețea de la priza de rețea trăgând de fișă. 
• Asigurați-vă că cablul de alimentare nu atârnă peste marginea mesei sau nu atinge suprafețe fierbinți sau obiecte ascuțite.
• Nu acoperiți cablul de alimentare cu covorul. Nu puneți covoare, plinte sau alte acoperiri pe cablul de alimentare. Nu plasați 

cablul de alimentare sub mobilă sau aparate. Plasați cablul de alimentare într-un loc în care să nu poată fi călcat sau 
împiedicat. Dacă se întâmplă acest lucru, scoateți imediat aparatul din priză. 

• Curățați întotdeauna cablul de alimentare numai cu o cârpă uscată, nu îl spălați niciodată cu apă.
• Întotdeauna opriți și scoateți aparatul din priză atunci când nu este utilizat, când este lăsat nesupravegheat și înainte de

curățare, întreținere sau depozitare. 
• Nu conectați aparatul la un cablu prelungitor.
• Nu reglați lungimea cablului de alimentare.
• Dacă cablul de alimentare este deteriorat, înlocuiți-l de la un centru de service calificat pentru a evita o situație periculoasă.

Este interzisă utilizarea aparatului cu un cablu de rețea deteriorat. 
• În caz de furtună, aparatul trebuie să fie oprit și cablul său de alimentare scos din priză pentru a preveni deteriorarea

aparatului în caz de trăsnet. 
• Opriți aparatul și deconectați cablul de alimentare de la priză dacă acesta scoate un sunet ciudat sau emite un miros sau 

fum. 

AVERTISMENTE ȘI INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ (PENTRU CONTACTUL CU ALIMENTELE) 
• Curățați întotdeauna suprafețele produsului care vin în contact cu alimente sau produse alimentare în conformitate cu

instrucțiunile din acest manual de utilizare. 

AVERTISMENTE ȘI INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ (ARAGAZURI LENTE) 
• Suprafața elementului de încălzire al aparatului conține căldură reziduală chiar și după terminarea gătitului.
• Acest aparat este proiectat pentru gătirea standard și lentă a alimentelor. Nu îl utilizați în alte scopuri decât cele pentru care

este destinat. 
• Nu utilizați acest aparat pentru încălzirea spațiului.
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• Nu utilizați vasul cu un recipient ceramic detașabil gol.
• Nu introduceți niciodată obiecte între baza de încălzire a oalei și recipientul ceramic detașabil.
• Nu utilizați aparatul în apropierea materialelor inflamabile, cum ar fi cârpe de vase, perdele, draperii etc.
• Nu utilizați aparatul în apropierea obiectelor și suprafețelor care pot fi deteriorate de abur (de exemplu, pereți, tapet, 

tablouri, dulapuri suspendate, rafturi etc.). 
• Aburul fierbinte sau stropii de lichide sau alimente fierbinți pot provoca arsuri. Acordați întotdeauna atenție sporită atunci 

când manipulați lichide și alimente fierbinți. 
• Dacă folosiți ulei sau grăsime la gătit, aveți grijă sporită - grăsimea sau uleiul încălzite la temperaturi ridicate se pot aprinde.
• Aveți mare grijă atunci când manevrați o oală fierbinte care conține alimente sau lichide fierbinți pentru a evita arsurile sau

scaldarea. 
• Folosiți mănuși de bucătărie atunci când manevrați oala fierbinte.
• Nu utilizați vasul pe o suprafață sensibilă la căldură, deoarece aceasta ar putea deteriora suprafața.
• Nu așezați vasul direct pe un blat sensibil la căldură (de exemplu, blat de piatră) în timpul gătitului. Acest tip de blat de lucru 

este sensibil la căldura neuniformă și poate crăpa dacă diferența de temperatură este mai mare. Dacă doriți să utilizați acest
vas pe un blat sensibil la căldură, puneți o placă de bucătărie sau un material rezistent la căldură dedesubt. 

• Folosiți numai recipientul ceramic detașabil care vine cu acest vas. Nu utilizați niciodată un recipient diferit.
• Nu utilizați niciodată un recipient ceramic detașabil crăpat sau deteriorat în alt mod. Un astfel de recipient deteriorat 

trebuie înlocuit cu un recipient nou de tip original. 
• Nu utilizați niciodată vasul ceramic detașabil singur, fără vas, pentru a găti alimente pe un aragaz electric, pe gaz, cu

inducție, pe un grătar electric sau pe gaz sau pe un foc deschis. 
• Recipientul ceramic detașabil poate fi depozitat în frigider și poate fi spălat în mașina de spălat vase. Nu îl puneți în 

congelator sub nicio formă, deoarece s-ar putea fisura sau ar putea provoca daune ireversibile. 
• Înainte de a introduce recipientul ceramic detașabil în oală, asigurați-vă că suprafața exterioară a recipientului și interiorul 

oalei sunt complet curate și uscate. Suprafața exterioară a recipientului ceramic detașabil și suprafața elementului de 
încălzire din oală trebuie să fie lipsite de reziduuri alimentare uscate. Nerespectarea acestei indicații poate duce la 
funcționarea defectuoasă sau la deteriorarea vasului. 

• Înainte de a conecta aragazul la priza de rețea, asigurați-vă că recipientul ceramic detașabil este poziționat corect în aragaz,
că acesta este umplut cu apă și alimente și că capacul este poziționat corect pe recipientul ceramic. 

• Nu umpleți prea mult recipientul ceramic interior.
• Vasul nu trebuie lăsat nesupravegheat atunci când este utilizat.
• Capacul trebuie să fie închis în mod corespunzător atunci când aragazul este în funcțiune. Nu așezați niciun obiect pe capac, 

cum ar fi mănuși de cuptor, prosoape de ceai etc., care ar putea acoperi orificiul de evacuare a aburului. 
• Nu atingeți zonele în care se ridică aburi fierbinți atunci când gătiți, deoarece există riscul de arsuri și scaldări.
• Atunci când utilizați funcția de menținere a temperaturii, nu lăsați ustensile de gătit, cum ar fi vase de gătit, polonice etc., în

recipientul ceramic detașabil. 
• Aveți grijă când ridicați capacul, ridicați-l întotdeauna departe de dvs. pentru ca aburul care se scurge din recipientul 

ceramic interior să nu se îndrepte spre dvs. și să vă scaldă. Când îl agățați, asigurați-vă că apa se scurge doar în recipientul 
ceramic detașabil. Apa nu trebuie să se scurgă niciodată în spațiul dintre recipientul ceramic interior și carcasa vasului sau în 
interiorul vasului. 

• Nu așezați capacul încălzit pe suprafețe care sunt sensibile la căldură.
• Folosiți întotdeauna o mănușă de bucătărie atunci când manevrați capacul.
• Când gătitul este complet, manevrați întotdeauna vasul astfel încât să nu atingeți învelișul vasului sau alte părți care pot fi

încă fierbinți din cauza căldurii reziduale. 
• După oprirea și deconectarea aragazului de la priza de rețea, utilizați mânerele de pe fiecare parte a aragazului pentru a-l 

ridica și transporta. 
• Trebuie să aveți mare grijă atunci când mutați vasul dacă acesta este plin cu alimente și lichide fierbinți.

AVERTISMENT: Nu turnați apă și nu puneți alimente în interiorul vasului. 
Numai vasul de gătit detașabil este umplut cu alimente și apă. 

CONȚINUTUL AMBALAJULUI 
• Slow cooker cu cablu de alimentare
• Vas ceramic interior 
• Învelișuri 
• Instrucțiuni de utilizare

SPECIFICAȚII 
• Putere nominală de intrare: 320 W
• Tensiune nominală: AC 220-240 V
• Curent nominal: 1,4A
• Frecvența nominală: 50/60 Hz 

GRADUL DE PROTECȚIE ÎMPOTRIVA ȘOCURILOR ELECTRICE: 
Clasa I - Protecția împotriva șocurilor electrice este asigurată prin izolarea de bază și prin conectarea părților inanimate ale 

aparatului la conductorul de protecție al rețelei. 
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DESCRIEREA PIESELOR INDIVIDUALE 

1) Indicator luminos
2) Poziția comenzii rotative pentru menținerea
temperaturii 
3) Poziția comenzii rotative pentru oprirea vasului
4) Codificator rotativ 
5) Mânerul capacului
6) Capac din sticlă

7) Mânere laterale ale vasului ceramic interior
8) Mânere laterale ale vasului exterior 
9) Învelișul vasului 
10) Poziția comenzii rotative pentru selectarea
temperaturii scăzute 
11) Poziția cadranului rotativ pentru selectarea
temperaturii ridicate

ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE 
1) Verificați dacă produsul prezintă autocolante de protecție, folii sau alte materiale destinate exclusiv transportului către

client pentru a proteja aparatul de zgârieturi sau alte deteriorări. Îndepărtați-le înainte de utilizare. 
2) Înainte de conectarea la rețea, asigurați-vă prin inspecție vizuală că aparatul este intact și că nu a suferit deteriorări în 

timpul transportului. 

SERVICE 
Scopul utilizării unui aragaz lent 
Aragazul lent este conceput pentru a găti o cantitate obișnuită de alimente în casă. De asemenea, îl puteți folosi pentru a 
reîncălzi mâncarea deja preparată. Datorită funcției de menținere a temperaturii, mâncarea dvs. va rămâne caldă până la 
momentul servirii. 

Înainte de utilizarea aragazului lent 
După despachetarea aragazului lent, spălați capacul de sticlă și vasul ceramic interior în apă caldă cu un burete moale și puțin 
detergent de bucătărie. Clătiți cu apă curată și uscați cu o cârpă curată. 
Ștergeți suprafața exterioară a aragazului lent și spațiul interior în care introduceți vasul ceramic cu o cârpă ușor umedă. Apoi 
ștergeți cu o cârpă curată. 

Compoziția aragazului lent 
Înainte de asamblare, asigurați-vă că interiorul aragazului lent în care introduceți vasul ceramic este curat și fără resturi 
alimentare, alimente sau obiecte străine. Verificați dacă fundul exterior al vasului ceramic este uscat și curat. 

AVERTISMENT: Asigurați-vă întotdeauna că baza exterioară este uscată și curată înainte de a introduce vasul 
ceramic în compartimentul interior. În caz contrar, există riscul de deteriorare a vasului ceramic și a suprafeței 
elementului de încălzire. 

Introduceți vasul ceramic în spațiul interior. Vasul ceramic trebuie să stea liber pe fundul spațiului interior. 
Puneți capacul de sticlă pe vasul ceramic. 

Locația aragazului lent 
Așezați întotdeauna aragazul lent pe o suprafață fermă, plană, rezistentă la căldură, la distanță mare de priza de curent. Acesta 
trebuie să rămână liber accesibil, astfel încât aragazul lent să poată fi deconectat de la sursa de alimentare, dacă este necesar. 
Asigurați-vă că există suficient spațiu liber în jurul aragazului lent pentru ca aerul cald să iasă și spațiu pentru manipularea 
alimentelor și a ustensilelor de gătit. 
Pentru a transporta aragazul lent, utilizați mânerele laterale (nr. 8 din capitolul "Descrierea pieselor individuale"). 
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AVERTISMENT: Nu transferați aragazul lent prin apucarea corpului sau a cadranului rotativ. 

Nu se recomandă așezarea aragazului lent pe suprafețe acoperite cu țesături, cum ar fi o masă cu față de masă, sau pe suprafețe 
sensibile la căldură. 
Articolele sensibile la căldură și abur, cum ar fi perdelele sau draperiile, nu trebuie să se afle în apropierea aragazului lent. 
Asigurați-vă că nu există dulapuri de bucătărie, hote etc. deasupra oalei, deoarece pot apărea daune din cauza aburilor care se 
scurg. 
La amplasarea aragazului lent, respectați instrucțiunile din capitolul "Avertismente și instrucțiuni de siguranță". 

Utilizarea aragazului lent 
1) Asigurați-vă că fișa cablului de alimentare este deconectată de la priză.
2) Pregătiți toate ingredientele pe care le veți prepara.
3) Îndepărtați capacul de sticlă și scoateți vasul ceramic.
4) Puneți toate ingredientele pe care le veți prepara în vasul ceramic. Ștergeți fundul exterior al vasului ceramic cu o cârpă uscată 

și puneți-l înapoi în spațiul interior al aragazului lent. 
5) Puneți capacul de sticlă. Asigurați-vă că este montat corect pe vasul ceramic.

Observație: Prindeți întotdeauna vasul de ceramică de mânerele laterale (nr. 7 din capitolul "Descrierea părților individuale") și 
capacul de sticlă de mânerul capacului (nr. 5 din capitolul "Descrierea părților individuale"). 

 AVERTISMENT: Țineți cont de faptul că un aragaz lent plin cu mâncare este greu. Prin urmare, vă recomandăm să 
plasați mai întâi aragazul lent în locul de utilizare și apoi să îl umpleți cu alimente. 

1) Asigurați-vă că butonul rotativ este în poziția OFF și conectați fișa cablului de alimentare la o priză.
2)  Rotiți butonul rotativ spre dreapta la poziția LOW (gătire mai lentă la temperatură scăzută) sau la poziția HIGH (gătire mai

rapidă la temperatură ridicată).
3) Indicatorul luminos se va aprinde și aragazul lent va porni.
4)  Verificați alimentele în mod regulat în timpul preparării, cu toate acestea, nu este necesar să priviți și să amestecați constant

alimentele. Amestecați mâncarea doar dacă este necesar. Scoateți întotdeauna capacul de sticlă astfel încât aburul să iasă 
departe de dvs. Utilizați o lingură de lemn sau de plastic pentru a amesteca. Nu folosiți ustensile metalice pentru a evita 
zgârierea suprafeței vasului ceramic. 

 AVERTISMENT: Aburul are o temperatură ridicată și există riscul de arsuri grave dacă nu este manipulat corect. 

AVERTISMENT: În timpul preparării, vasul ceramic și capacul de sticlă sunt încălzite. Folosiți mănuși de bucătărie de 
protecție rezistente la căldură atunci când le manipulați. Există riscul de arsuri grave în caz de manipulare 
necorespunzătoare. 

5) Verificați stadiul de pregătire. Când mâncarea este gata, rotiți butonul de control în poziția OFF și deconectați fișa cablului de 
alimentare de la priza de rețea. Dacă mâncarea nu este gata, alegeți să o gătiți din nou, dar verificați mâncarea în mod regulat 
pentru a evita gătitul excesiv sau arderea. Când mâncarea este gata, rotiți butonul de control în poziția OFF și deconectați fișa 
cablului de alimentare de la priza de rețea. 
6) Serviți mâncarea. Puteți scoate vasul ceramic din interiorul aragazului lent. În acest caz, puneți-l pe o placă de tăiere sau pe un 
suport similar rezistent la căldură. 

Așteptați întotdeauna până când aragazul lent se răcește complet înainte de a-l curăța. 

Închiderea aragazului lent 
Puteți opri aragazul lent prin rotirea butonului de control în poziția OFF, chiar și în timp ce gătitul este în desfășurare. Apoi 

deconectați fișa cablului de alimentare de la priză. 

Menținerea temperaturii 
Când ați terminat de gătit sau dacă doriți să reîncălziți mâncarea, rotiți butonul rotativ în poziția WARM (Încălzire). 
Indicatorul luminos se va aprinde, aragazul lent va porni și mâncarea se va încălzi. Temperatura și timpul de menținere sunt 

prestabilite și nu pot fi modificate. 
În timp ce mențineți temperatura, verificați periodic prepararea alimentelor, amestecând dacă este necesar. Scoateți 

întotdeauna capacul de sticlă astfel încât aburul să iasă departe de dvs. 
După expirarea timpului de menținere a temperaturii prestabilite, indicatorul luminos se va stinge și funcționarea aragazului lent 

se va opri. Rotiți butonul rotativ în poziția OFF și deconectați ștecherul de la priza de rețea. 
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SFATURI PENTRU PREPARAREA ÎN SLOW COOKER: 
Vasul ceramic trebuie să fie plin între jumătate și două treimi. 
Alimentele, în special carnea, trebuie să fie complet decongelate. Tăiați alimentele în bucăți de mărime egală. 
Slow cooker-ul nu este echipat cu o funcție de rumenire, așa că recomandăm rumenirea cărnii într-o tigaie înainte de preparare. 

Acest lucru va spori aroma alimentelor rezultate. 
Folosiți carne cu un conținut mai mare de grăsime și țesut conjunctiv, care se descompune în timpul procesului lung de gătire, iar 

carnea va fi atât fragedă, cât și suculentă. Părțile slabe ale cărnii se usucă în timpul procesului lung de gătire. 
Puneți legumele rădăcinoase sau cartofii pe fundul vasului ceramic.  
Acoperiți alimentele cu apă sau bulion. Folosiți o cantitate rezonabilă de lichid, deoarece lichidul nu se evaporă în timpul gătirii în 

slow cooker. 
Adăugați produse lactate, cum ar fi smântâna, sau ierburi înainte de gătit. 
Țineți cont de faptul că leguminoasele vor crește în volum în timpul preparării. Recomandăm înmuierea leguminoaselor în apă 

peste noapte înainte de gătire. Acest lucru le va scurta timpul de pregătire. 
Atunci când gătiți în aragazul lent, nu este nevoie să vă uitați constant în interiorul vasului ceramic și să amestecați ingredientele. 

Scoateți capacul și amestecați mâncarea numai dacă este necesar. 

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE 

Întotdeauna opriți aparatul, scoateți-l din priză și lăsați-l să se răcească complet înainte de curățare. 

AVERTISMENT: Nu clătiți niciodată aparatul sau cablul său de alimentare sub apă și nu îl scufundați în apă. 

• Utilizați o cârpă moale umezită cu apă călduță pentru a curăța exteriorul aparatului. Nu utilizați agenți de curățare agresivi, 
diluanți sau solvenți, altfel suprafața aparatului poate fi deteriorată. 

• Aveți grijă deosebită atunci când curățați părțile din plastic ale aparatului, care sunt mai sensibile la zgârieturi.
• Curățați vasul ceramic și capacul după fiecare utilizare. Preveniți uscarea reziduurilor alimentare pe fundul sau pereții interiori 

ai vasului ceramic. 
• Spălați capacul din sticlă și vasul interior din ceramică în apă caldă cu un burete moale și puțin detergent de bucătărie.
• Clătiți cu apă curată și uscați cu o cârpă curată.
• Dacă mâncarea din vasul ceramic se arde, turnați apă caldă în el și adăugați puțin detergent de bucătărie. Se lasă la înmuiat și 

apoi se spală cu apă caldă. 
• Ștergeți suprafața exterioară a aragazului lent și spațiul interior în care introduceți vasul ceramic cu o cârpă ușor umedă. Și 

apoi ștergeți cu o cârpă uscată. 

Observație: Vasul ceramic și capacul din sticlă pot fi spălate în mașina de spălat vase. 

Economisire 
Pliați aragazul lent și depozitați-l într-un loc sigur, la îndemâna copiilor și a animalelor de companie. 

Eliminare: Dacă prospectul informativ, ambalajul sau eticheta produsului conține un simbol de coș de gunoi barat, 
aceasta înseamnă că, în Uniunea Europeană, toate produsele electrice și electronice, bateriile și acumulatorii marcați în acest 
mod trebuie să fie depozitați în containere de deșeuri separate la sfârșitul duratei lor de viață. Nu aruncați aceste produse în 
deșeurile municipale nesortate. 

 DECLARAȚIE DE CONFORMITATE 

Abacus Electric, s.r.o. declară prin prezenta că produsul SALENTE HotPot îndeplinește cerințele standardelor și reglementărilor 
aplicabile tipului de echipament. Textul integral al Declarației de conformitate poate fi găsit la http://ftp.salente.cz/ce. 

Importator / Producător 
Abacus Electric, s.r.o. 
Planá 2, 370 01, Republica Cehă 

Made in P.R.C.  
Copyright © Abacus Electric, s.r.o.  
www.salente.eu 

Toate drepturile rezervate. Designul și aspectul pot fi modificate fără notificare prealabilă. 
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EINFÜHRUNG 
WILLKOMMEN IN DER FAMILIE SALENTE 

• Bevor Sie dieses Produkt in Betrieb nehmen, lesen Sie bitte die gesamte Gebrauchsanweisung sorgfältig bis zum Ende
durch, auch wenn Sie mit der Verwendung eines ähnlichen Produkts bereits vertraut sind. 

• Bewahren Sie dieses Benutzerhandbuch zum späteren Nachschlagen auf - es ist ein wesentlicher Bestandteil des Produkts
und kann wichtige Hinweise zur Inbetriebnahme, Bedienung und Pflege des Produkts enthalten. 

• Vergewissern Sie sich, dass auch andere Personen, die das Gerät benutzen werden, diese Bedienungsanleitung lesen.
• Wenn Sie dieses Gerät an andere weitergeben, verschenken oder verkaufen, geben Sie ihnen bitte diese 

Gebrauchsanweisung zusammen mit dem Produkt und erinnern Sie sie daran, sie zu lesen. 
• Wir empfehlen, während der Garantiezeit die Originalverpackung des Produkts aufzubewahren, um das Gerät beim 

Transport bestmöglich zu schützen. 

DIE AKTUELLSTE VERSION DES BENUTZERHANDBUCHS 

Aufgrund der ständigen Produktinnovationen und Gesetzesänderungen bei Salente finden Sie die 
aktuellste Version dieser Gebrauchsanweisung immer auf der Website www.salente.eu oder indem 
Sie einfach den unten abgebildeten QR-Code mit Ihrem Mobiltelefon scannen:  

SICHERHEITSWARNUNGEN UND -ANWEISUNGEN 

A) Allgemeine Bekanntmachungen:
• Verwenden Sie das Gerät nur wie in dieser Bedienungsanleitung beschrieben.
• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen 

Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, vorausgesetzt, sie werden beaufsichtigt oder sind in die
sichere Benutzung des Gerätes eingewiesen worden und verstehen die möglichen Gefahren. 

• Packen Sie das Gerät vorsichtig aus und achten Sie darauf, dass Sie das Verpackungsmaterial nicht wegwerfen, bevor Sie alle
Bestandteile des Produkts gefunden haben. 

• Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch alle Verpackungs- und Marketingmaterialien vom Produkt.
• Wenn das Gerät in der Nähe von Kindern benutzt werden soll, ist besondere Vorsicht geboten. Stellen Sie das Gerät immer 

außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem 
Produkt spielen. 

• Das Gerät darf nicht als Spielzeug verwendet werden.
• Schütteln Sie das Produkt nicht und achten Sie darauf, dass es nicht auf den Boden fällt.
• Berühren Sie das Gerät nicht mit nassen oder feuchten Händen. Dies gilt insbesondere, wenn das Gerät an eine Steckdose

angeschlossen ist. 
• Versuchen Sie nicht, die äußere Verkleidung des Geräts zu entfernen.
• Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch des Geräts und seines Zubehörs entstehen.
• Es ist verboten, die Oberfläche des Geräts in irgendeiner Weise zu verändern, z. B. durch Verwendung von selbstklebender

Folie, Besprühen der Oberfläche, Bemalen mit Farbe usw. 
B) Standort des Geräts: 

• Stellen Sie das Gerät immer an einem waagerechten, harten, glatten, trockenen und stabilen Ort auf.
• Stellen Sie das Gerät niemals auf schräge Flächen.
• Verwenden und lagern Sie das Gerät nicht in der Nähe von explosiven Gasen, entflammbaren, brennbaren und flüchtigen

Stoffen (Lösungsmittel, Lacke, Klebstoffe usw.). 
• Setzen Sie das Gerät nicht extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, übermäßiger Feuchtigkeit (z. B.

Badezimmer, Sauna, Schwimmbad usw.) oder übermäßig staubiger Umgebung aus. 
• Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von Heizungen, offenen Flammen oder anderen Geräten oder Anlagen auf, die

Wärmequellen darstellen. 
• Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe eines starken elektromagnetischen Feldes (z.B. Mikrowellenherd).
• Stellen Sie das Gerät oder sein Zubehör nicht auf oder in der Nähe eines Elektro- oder Gasherdes oder auf die Kante eines

Tisches oder einer Küchenarbeitsplatte. 
• Setzen Sie das Gerät keinem Tropf- oder Spritzwasser aus. Nicht mit Wasser oder anderen Flüssigkeiten besprühen oder 

abspülen. Tauchen Sie es nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten, auch nicht teilweise. 
• Benutzen Sie das Gerät nicht zur Aufbewahrung von Gegenständen und stellen Sie sicher, dass keine anderen Gegenstände

auf dem Gerät abgestellt werden, wenn Sie es aufbewahren. 
C) Verwendungszweck des Geräts: 

• Das Gerät ist für die Verwendung in Wohnungen, Büros und ähnlichen Räumen bestimmt. Verwenden Sie es nicht für
kommerzielle, medizinische oder andere Zwecke. 

• Verwenden Sie das Gerät nicht für andere Zwecke als die, für die es bestimmt ist.
• Das Gerät ist nicht für den Dauerbetrieb ausgelegt.

http://www.salente.eu/
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• Das Gerät ist für den Gebrauch in Innenräumen konzipiert, verwenden Sie es nicht im Freien.
• Verwenden Sie dieses Gerät nicht mit einem Programmierer, einer Zeitschaltuhr, einer Fernbedienung oder einem anderen 

Gerät, das das Gerät automatisch einschalten würde. 
D) Zubehör:

• Verwenden Sie nur das Zubehör, das mit dem Gerät geliefert wurde. Verwenden Sie niemals Zubehör, das nicht mit diesem 
Produkt geliefert wurde oder für dieses Produkt bestimmt ist. 

• Vergewissern Sie sich vor jeder Verwendung, dass das ausgewählte Zubehör nicht beschädigt ist. Verwenden Sie das Gerät 
niemals mit beschädigtem Zubehör. 

E) Beschädigung und Reparatur des Geräts:

Eventuelle Reparaturen dürfen nur von einer autorisierten Servicestelle durchgeführt werden. 

• Reparieren Sie das Gerät niemals selbst und nehmen Sie keine Einstellungen am Gerät vor! Überlassen Sie alle Reparaturen 
und Einstellungen an diesem Produkt einem professionellen Unternehmen/Service. Bei Eingriffen in das Produkt während 
der Garantiezeit besteht die Gefahr, dass Sie die Garantieansprüche verlieren. 

• Verwenden Sie das Gerät niemals, wenn es nicht richtig funktioniert, wenn es auf den Boden gefallen und beschädigt ist 
oder wenn es ins Wasser gefallen ist. Lassen Sie es in diesem Fall von einem professionellen Unternehmen/Service 
reparieren. 

• Sollte das Gerät ins Wasser fallen, benutzen Sie es auf keinen Fall und geben Sie es zur Überprüfung an eine autorisierte
Kundendienststelle. 

F) Wartung und Reinigung des Geräts: 
• Vergewissern Sie sich, dass das Gerät vor Reinigungs- oder Wartungsarbeiten immer ausgeschaltet ist.
• Halten Sie das Gerät sauber. Befolgen Sie bei der Reinigung die Anweisungen im Kapitel Reinigung und Wartung.
• Die Reinigung und Wartung durch den Benutzer darf nicht von Kindern durchgeführt werden, es sei denn, sie sind 

mindestens 8 Jahre alt und werden beaufsichtigt. Kinder unter 8 Jahren sollten sich von dem Produkt fernhalten. 
G) Energieversorgung:

• Stellen Sie keine schweren Gegenstände auf das Netzkabel.
• Schließen Sie das Gerät nur an eine ordnungsgemäß geerdete Netzsteckdose an.

H) Stromversorgung (230-V-Kabel): 
• Vergewissern Sie sich vor dem Anschließen des Geräts an die Steckdose, dass die auf dem Typenschild angegebene

Spannung mit der Spannung an Ihrer Steckdose übereinstimmt. 
• Schließen Sie das Gerät nur dann an die Netzsteckdose an, wenn es ordnungsgemäß montiert ist.
• Die Netzsteckdose muss frei zugänglich sein, damit das Netzkabel bei Bedarf schnell von der Stromquelle getrennt werden 

kann. 
• Wickeln Sie das Netzkabel vollständig ab, bevor Sie das Gerät benutzen.
• Wickeln Sie das Netzkabel nicht um das Gerät.
• Schließen Sie das Netzkabel des Geräts nicht mit nassen Händen an und ziehen Sie es nicht aus der Steckdose.
• Achten Sie darauf, dass weder die Netzkabelgabel noch das Netzkabel mit Feuchtigkeit, Wasser oder anderen Flüssigkeiten 

in Berührung kommen. Sollte dies dennoch der Fall sein, trocknen Sie die Gabel sorgfältig ab, bevor Sie sie wieder 
verwenden. 

• Halten Sie das Netzkabel trocken.
• Ziehen oder tragen Sie das Gerät nicht am Netzkabel.
• Trennen Sie das Gerät nicht durch Ziehen am Netzkabel von der Netzsteckdose. Das Netzkabel oder die Netzsteckdose

könnte beschädigt sein. Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose, indem Sie den Stecker ziehen. 
• Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht über die Tischkante hängt oder mit heißen Oberflächen oder scharfen 

Gegenständen in Berührung kommt. 
• Verdecken Sie das Netzkabel nicht mit dem Teppich. Legen Sie keine Teppiche, Sockelleisten oder andere Verkleidungen auf

das Netzkabel. Verlegen Sie das Netzkabel nicht unter Möbeln oder Geräten. Verlegen Sie das Netzkabel so, dass niemand 
darüber laufen oder stolpern kann. Ziehen Sie in diesem Fall sofort den Netzstecker des Geräts. 

• Reinigen Sie das Netzkabel immer nur mit einem trockenen Tuch, waschen Sie es niemals mit Wasser ab.
• Schalten Sie das Gerät immer aus und ziehen Sie den Netzstecker, wenn es nicht benutzt wird, wenn es unbeaufsichtigt 

bleibt und bevor Sie es reinigen, warten oder lagern. 
• Schließen Sie das Gerät nicht an ein Verlängerungskabel an.
• Die Länge des Netzkabels darf nicht verändert werden.
• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, lassen Sie es von einer qualifizierten Kundendienststelle austauschen, um eine

gefährliche Situation zu vermeiden. Es ist verboten, das Gerät mit einem beschädigten Netzkabel zu benutzen. 
• Bei Gewitter muss das Gerät ausgeschaltet und das Netzkabel aus der Steckdose gezogen werden, damit das Gerät bei 

einem Blitzeinschlag nicht beschädigt wird. 
• Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das Gerät seltsame Geräusche, Gerüche

oder Rauch entwickelt. 

SICHERHEITSWARNUNGEN UND -HINWEISE (FÜR DEN KONTAKT MIT LEBENSMITTELN) 
• Reinigen Sie die Oberflächen des Geräts, die mit Lebensmitteln in Berührung kommen, immer gemäß den Anweisungen in

dieser Gebrauchsanweisung. 
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SICHERHEITSWARNUNGEN UND -ANWEISUNGEN (LANGSAMKOCHER) 
• Die Oberfläche des Heizelements des Geräts enthält auch nach Beendigung des Garvorgangs noch Restwärme.
• Dieses Gerät ist für normales und langsames Garen von Speisen ausgelegt. Verwenden Sie es nicht für andere Zwecke als

die, für die es bestimmt ist. 
• Verwenden Sie dieses Gerät nicht zum Heizen.
• Verwenden Sie den Topf nicht mit einem leeren, herausnehmbaren Keramikbehälter.
• Stecken Sie keine Gegenstände zwischen den Heizboden des Topfes und den abnehmbaren Keramikbehälter.
• Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe von brennbaren Materialien wie Geschirrtüchern, Gardinen, Vorhängen usw.
• Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von Gegenständen und Oberflächen, die durch Dampf beschädigt werden 

können (z. B. Wände, Tapeten, Bilder, Hängeschränke, Regale usw.). 
• Heißer Dampf oder Spritzer von heißen Flüssigkeiten oder Lebensmitteln können zu Verbrühungen führen. Seien Sie beim

Umgang mit heißen Flüssigkeiten und Lebensmitteln immer besonders vorsichtig. 
• Wenn Sie Öl oder Fett zum Kochen verwenden, sollten Sie besonders vorsichtig sein - zu heißes Fett oder Öl kann sich

entzünden. 
• Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie einen heißen Topf mit heißen Speisen oder Flüssigkeiten anfassen, um 

Verbrennungen oder Verbrühungen zu vermeiden. 
• Verwenden Sie Ofenhandschuhe, wenn Sie den heißen Topf anfassen.
• Verwenden Sie den Topf nicht auf einer hitzeempfindlichen Oberfläche, da diese dadurch beschädigt werden könnte.
• Stellen Sie den Topf während des Kochens nicht direkt auf eine hitzeempfindliche Arbeitsfläche (z. B. Steinarbeitsplatte). 

Diese Art von Arbeitsplatte ist empfindlich gegenüber ungleichmäßiger Hitze und kann bei großen 
Temperaturunterschieden reißen. Wenn Sie diesen Topf auf einer hitzeempfindlichen Arbeitsplatte verwenden möchten, 
legen Sie ein Schneidebrett oder hitzebeständiges Material darunter. 

• Verwenden Sie nur den abnehmbaren Keramikbehälter, der diesem Topf beiliegt. Verwenden Sie niemals einen anderen 
Behälter. 

• Verwenden Sie niemals einen gesprungenen oder anderweitig beschädigten abnehmbaren Keramikbehälter. Ein solcher 
beschädigter Behälter muss durch einen neuen Behälter des ursprünglichen Typs ersetzt werden. 

• Verwenden Sie den abnehmbaren Keramiktopf niemals allein ohne den Topf, um Speisen auf einem Elektro-, Gas- oder 
Induktionsherd, einem Elektro- oder Gasgrill oder auf offenem Feuer zuzubereiten. 

• Der herausnehmbare Keramikbehälter kann im Kühlschrank aufbewahrt werden und ist spülmaschinenfest. Legen Sie es auf
keinen Fall in den Gefrierschrank, da es sonst Risse bekommen oder auf andere Weise irreversible Schäden verursachen 
könnte. 

• Bevor Sie den herausnehmbaren Keramikbehälter in den Topf einsetzen, vergewissern Sie sich, dass die Außenfläche des 
Behälters und das Innere des Topfes völlig sauber und trocken sind. Die Außenfläche des herausnehmbaren 
Keramikbehälters und die Oberfläche des Heizelements im Topf müssen frei von eingetrockneten Lebensmittelresten sein.
Andernfalls kann es zu Fehlfunktionen oder Beschädigungen des Topfes kommen. 

• Bevor Sie den Herd an die Steckdose anschließen, vergewissern Sie sich, dass der abnehmbare Keramikbehälter richtig im 
Herd positioniert ist, dass er mit Wasser und Lebensmitteln gefüllt ist und dass der Deckel richtig auf dem Keramikbehälter 
sitzt. 

• Der Keramik-Innenbehälter darf nicht überfüllt werden.
• Der Topf darf während des Gebrauchs nicht unbeaufsichtigt gelassen werden.
• Der Deckel muss während des Betriebs des Kochers richtig geschlossen sein. Legen Sie keine Gegenstände auf den Deckel, 

wie z. B. Topflappen, Geschirrtücher usw., die die Dampföffnung verdecken könnten. 
• Berühren Sie beim Kochen nicht die Stellen, an denen heißer Dampf aufsteigt, da Verbrennungs- und Verbrühungsgefahr 

besteht. 
• Wenn Sie die Temperaturerhaltungsfunktion verwenden, lassen Sie keine Kochutensilien wie Kochtöpfe, Schöpfkellen usw.

im herausnehmbaren Keramikbehälter. 
• Seien Sie beim Anheben des Deckels vorsichtig, heben Sie ihn immer von sich weg, damit der Dampf, der aus dem inneren 

Keramikbehälter entweicht, nicht auf Sie gerichtet ist und Sie verbrüht. Achten Sie beim Aufhängen darauf, dass das Wasser 
nur in den abnehmbaren Keramikbehälter tropft. Es darf kein Wasser in den Zwischenraum zwischen dem keramischen 
Innenbehälter und der Topfschale oder in das Innere des Topfes tropfen. 

• Legen Sie den Heizdeckel nicht auf hitzeempfindliche Oberflächen.
• Verwenden Sie immer einen Küchenhandschuh, wenn Sie den Deckel anfassen.
• Fassen Sie den Topf nach dem Kochen immer so an, dass Sie den Mantel des Topfes oder andere Teile, die durch die

Restwärme noch heiß sein könnten, nicht berühren. 
• Nachdem Sie den Herd ausgeschaltet und den Stecker aus der Steckdose gezogen haben, heben Sie den Herd an den Griffen 

an beiden Seiten an und tragen ihn. 
• Wenn der Topf mit heißen Speisen und Flüssigkeiten gefüllt ist, muss er mit äußerster Vorsicht bewegt werden.

WARNUNG: Gießen Sie kein Wasser und geben Sie keine Lebensmittel in den Mantel des Topfes. 
Nur der herausnehmbare Kochtopf wird mit Lebensmitteln und Wasser gefüllt. 

VERPACKUNGSINHALT 
• Langsamkocher mit Netzkabel 
• Inneres Keramikgefäß
• Abdeckungen 
• Betriebsanleitung 
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SPEZIFIKATIONEN 
• Nennleistungsaufnahme: 320 W
• Nennspannung: AC 220-240 V
• Nennstrom: 1,4A
• Nennfrequenz: 50/60 Hz

GRAD DES SCHUTZES GEGEN ELEKTRISCHEN SCHLAG: 
Klasse I - Der Schutz gegen elektrischen Schlag wird durch die Basisisolierung und durch den Anschluss der unbelebten Teile 

des Geräts an den Netzschutzleiter gewährleistet. 

BESCHREIBUNG DER EINZELTEILE 

1) Anzeigelampe
2) Position des Drehreglers für die Temperaturhaltung
3) Position des Drehknopfes zum Ausschalten des Topfes
4) Drehimpulsgeber
5) Griff des Deckels
6) Glasdeckel

7) Seitliche Griffe des inneren Keramiktopfes
8) Seitliche Griffe des Außentopfes
9) Topfabdeckung 
10) Position des Drehschalters für die Auswahl der 
niedrigen Temperatur 
11) Position des Drehschalters für die Auswahl der hohen 
Temperatur

VOR DER ERSTEN BENUTZUNG 
1) Überprüfen Sie das Produkt auf Schutzaufkleber, Folien oder andere Materialien, die nur für den Transport zum Kunden

bestimmt sind, um das Gerät vor Kratzern oder anderen Schäden zu schützen. Entfernen Sie diese vor der Verwendung. 
2) Vergewissern Sie sich vor dem Anschluss an das Stromnetz durch eine Sichtprüfung, dass das Gerät unversehrt ist und keine

Transportschäden vorliegen. 

SERVICE 
Zweck der Verwendung eines langsamen Kochers 
Der Langsamkocher ist für die Zubereitung einer üblichen Menge von Speisen im Haushalt konzipiert. Sie können damit auch 
bereits zubereitete Speisen aufwärmen. Dank der Temperaturhaltefunktion bleiben Ihre Speisen bis zum Servieren warm. 

Vor der Verwendung des Schongarers 
Waschen Sie den Glasdeckel und den Keramiktopf nach dem Auspacken in warmem Wasser mit einem weichen Schwamm und 
etwas Küchenreiniger. Mit klarem Wasser abspülen und mit einem sauberen Tuch abwischen. 
Wischen Sie die Außenfläche des langsamen Kochers und den Innenraum, in den Sie den Keramiktopf stellen, mit einem leicht 
feuchten Tuch ab. Wischen Sie dann mit einem sauberen Tuch trocken. 
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Zusammensetzung des langsamen Kochers 
Vergewissern Sie sich vor dem Zusammenbau, dass das Innere des Langsamkochers, in den Sie den Keramiktopf einsetzen, 
sauber und frei von Speiseresten, Lebensmitteln oder Fremdkörpern ist. Prüfen Sie, ob der äußere Boden des Keramiktopfes 
trocken und sauber ist. 

WARNUNG: Vergewissern Sie sich immer, dass der äußere Boden trocken und sauber ist, bevor Sie den Keramiktopf 
in das innere Fach einsetzen. Andernfalls besteht die Gefahr, dass der Keramiktopf und die Oberfläche des 
Heizelements beschädigt werden. 

Setzen Sie den Keramiktopf in den Innenraum ein. Der Keramiktopf sollte frei auf dem Boden des Innenraums sitzen. 
Setzen Sie den Glasdeckel auf den Keramiktopf. 

Standort des Slow Cookers 
Stellen Sie den Langsamkocher immer auf eine feste, ebene und hitzebeständige Unterlage, die weit von der Steckdose entfernt 
ist. Dieser muss frei zugänglich bleiben, damit der Langsamkocher bei Bedarf vom Stromnetz getrennt werden kann. 
Achten Sie darauf, dass um den Langsamkocher herum genügend Platz ist, damit die heiße Luft entweichen kann, und dass 
genügend Platz für die Handhabung von Lebensmitteln und Kochutensilien vorhanden ist. 
Verwenden Sie zum Tragen des Langsamkochers die seitlichen Griffe (Nr. 8 im Kapitel "Beschreibung der Einzelteile"). 

WARNUNG: Bewegen Sie den Langsamkocher nicht, indem Sie das Gehäuse oder den Drehknopf anfassen. 

Es wird nicht empfohlen, den Langsamkocher auf stoffbedeckte Oberflächen, wie z. B. einen Tisch mit Tischtuch, oder auf 
hitzeempfindliche Oberflächen zu stellen. 
Hitze- und dampfempfindliche Gegenstände wie Gardinen oder Vorhänge dürfen sich nicht in der Nähe des langsamen Kochers 
befinden. Achten Sie darauf, dass sich über dem Topf keine Küchenschränke, Dunstabzugshauben usw. befinden, da sonst 
Schäden durch austretenden Dampf entstehen könnten. 
Beachten Sie beim Aufstellen des Langsamkochers die Hinweise im Kapitel "Sicherheitshinweise und Anweisungen". 

Verwendung des Langsamkochers 
1) Vergewissern Sie sich, dass der Stecker des Netzkabels aus der Steckdose gezogen ist.
2) Bereiten Sie alle Zutaten vor, die Sie zubereiten wollen.
3) Entfernen Sie den Glasdeckel und nehmen Sie den Keramiktopf heraus.
4) Geben Sie alle Zutaten, die Sie zubereiten wollen, in den Keramiktopf. Wischen Sie den äußeren Boden des Keramiktopfes mit

einem trockenen Tuch ab und stellen Sie ihn wieder in den Innenraum des langsamen Kochers. 
5) Setzen Sie den Glasdeckel auf. Vergewissern Sie sich, dass er richtig auf dem Keramiktopf sitzt.

Bemerkung: Fassen Sie den Keramiktopf immer an den Seitengriffen (Nr. 7 im Kapitel "Beschreibung der Einzelteile") und den 
Glasdeckel am Deckelgriff (Nr. 5 im Kapitel "Beschreibung der Einzelteile") an. 

 WARNUNG: Denken Sie daran, dass ein mit Lebensmitteln gefüllter Slow Cooker schwer ist. Wir empfehlen daher, 
den Langsamkocher zuerst an den Ort der Verwendung zu stellen und dann mit Lebensmitteln zu füllen. 

1) Vergewissern Sie sich, dass der Drehregler auf OFF steht und stecken Sie den Stecker des Netzkabels in eine Steckdose.
2)  Drehen Sie den Drehknopf nach rechts in die Position LOW (langsameres Garen bei niedriger Temperatur) oder in die Position

HIGH (schnelleres Garen bei hoher Temperatur). 
3) Die Kontrollleuchte leuchtet auf und der Langsamkocher startet.
4)  Kontrollieren Sie das Essen während der Zubereitung regelmäßig, aber es ist nicht notwendig, ständig nachzusehen und 

umzurühren. Rühren Sie das Essen nur bei Bedarf um. Nehmen Sie immer den Glasdeckel ab, damit der Dampf von Ihnen weg 
entweichen kann. Zum Umrühren einen Holz- oder Plastiklöffel verwenden. Verwenden Sie kein Metallbesteck, um die 
Oberfläche des Keramikgefäßes nicht zu zerkratzen. 

 WARNUNG: Der Dampf hat eine hohe Temperatur und es besteht die Gefahr von schweren Verbrühungen, wenn er 
nicht richtig gehandhabt wird. 

WARNUNG: Während der Zubereitung werden der Keramiktopf und der Glasdeckel erhitzt. Verwenden Sie beim 
Umgang mit ihnen hitzebeständige Küchenhandschuhe. Bei unsachgemäßer Handhabung besteht die Gefahr von 
schweren Verbrennungen. 
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5) Überprüfen Sie den Stand der Vorbereitung. Wenn das Essen fertig ist, drehen Sie den Drehknopf in die Position OFF und ziehen 
Sie den Stecker des Netzkabels aus der Steckdose. Wenn das Essen nicht fertig ist, können Sie es erneut kochen, aber überprüfen Sie 
das Essen regelmäßig, um ein Überkochen oder Anbrennen zu vermeiden. Wenn das Essen fertig ist, drehen Sie den Drehknopf in 
die Position OFF und ziehen Sie den Stecker des Netzkabels aus der Steckdose. 
6)  Servieren Sie das Essen. Sie können den Keramiktopf aus dem Inneren des langsamen Kochers entfernen. Legen Sie es in diesem 
Fall auf ein Schneidebrett oder eine ähnliche hitzebeständige Unterlage. 
Warten Sie immer, bis der langsame Kocher vollständig abgekühlt ist, bevor Sie den langsamen Kocher reinigen. 

Ausschalten des langsamen Kochers 
Sie können den Langsamkocher ausschalten, indem Sie den Drehknopf auf die Position OFF stellen, auch während des 

Garvorgangs. Ziehen Sie dann den Stecker des Netzkabels aus der Steckdose. 

Aufrechterhaltung der Temperatur 
Wenn Sie mit dem Garen fertig sind oder die Speisen wieder aufwärmen möchten, drehen Sie den Drehknopf auf die Position 

WARM. 
Die Kontrollleuchte leuchtet auf, der Langsamkocher startet und das Essen wird erhitzt. Die Temperatur und die Haltezeit sind 

voreingestellt und können nicht verändert werden. 
Kontrollieren Sie die Zubereitung der Speisen unter Beibehaltung der Temperatur regelmäßig und rühren Sie bei Bedarf um. 

Nehmen Sie immer den Glasdeckel ab, damit der Dampf von Ihnen weg entweichen kann. 
Sobald die voreingestellte Temperaturhaltezeit abgelaufen ist, erlischt die Kontrollleuchte und der Betrieb des Langsamkochers 

wird eingestellt. Drehen Sie den Drehknopf auf die Position OFF und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. 

TIPPS FÜR DIE ZUBEREITUNG IM SLOW COOKER: 
Der Keramiktopf sollte zur Hälfte bis zu zwei Dritteln gefüllt sein. 
Lebensmittel, insbesondere Fleisch, sollten vollständig aufgetaut sein. Schneiden Sie die Lebensmittel in gleichgroße Stücke. 
Der Slow Cooker ist nicht mit einer Anbratfunktion ausgestattet, daher empfehlen wir, das Fleisch vor der Zubereitung in einer 

Pfanne anzubraten. Dadurch wird der Geschmack der fertigen Speisen verbessert. 
Verwenden Sie Fleisch mit einem höheren Fettgehalt und Bindegewebe, das sich während des langen Garvorgangs auflöst, dann 

wird das Fleisch zart und saftig. Die mageren Teile des Fleisches trocknen während des langen Garvorgangs aus. 
Legen Sie das Wurzelgemüse oder die Kartoffeln auf den Boden des Keramiktopfes.  
Lebensmittel mit Wasser oder Brühe bedecken. Verwenden Sie eine angemessene Flüssigkeitsmenge, da die Flüssigkeit während 

des Kochens im Slow Cooker nicht verdampft. 
Fügen Sie vor dem Kochen Milchprodukte, wie Sahne, oder Kräuter hinzu. 
Beachten Sie, dass die Hülsenfrüchte während der Zubereitung an Volumen zunehmen. Wir empfehlen, die Hülsenfrüchte vor 

dem Kochen über Nacht in Wasser einzuweichen. Dies verkürzt ihre Vorbereitungszeit. 
Beim Kochen im Slow Cooker muss man nicht ständig in den Keramiktopf schauen und die Zutaten umrühren. Nehmen Sie den 

Deckel ab und rühren Sie das Essen nur um, wenn es nötig ist. 

REINIGUNG UND WARTUNG 

Schalten Sie das Gerät immer aus, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und lassen Sie es vollständig abkühlen, 
bevor Sie es reinigen. 

WARNUNG: Spülen Sie das Gerät oder sein Netzkabel niemals unter Wasser ab und tauchen Sie es nicht in Wasser. 

• Verwenden Sie ein weiches, mit lauwarmem Wasser angefeuchtetes Tuch, um die Außenseite des Geräts zu reinigen. 
Verwenden Sie keine scharfen Reinigungs-, Verdünnungs- oder Lösungsmittel, da diese die Oberfläche des Geräts beschädigen 
können. 

• Seien Sie besonders vorsichtig bei der Reinigung der Kunststoffteile des Geräts, da diese anfälliger für Kratzer sind.
• Reinigen Sie den Keramiktopf und den Deckel nach jedem Gebrauch. Verhindern Sie, dass Speisereste am Boden oder an den 

Innenwänden des Keramikgefäßes antrocknen. 
• Waschen Sie den Glasdeckel und den inneren Keramiktopf in warmem Wasser mit einem weichen Schwamm und etwas

Küchenreiniger. 
• Mit klarem Wasser abspülen und mit einem sauberen Tuch abwischen.
• Wenn das Essen im Keramiktopf anbrennt, gießen Sie warmes Wasser hinein und fügen Sie ein wenig Küchenreiniger hinzu.

Einweichen lassen und dann mit warmem Wasser waschen. 
• Wischen Sie die Außenfläche des langsamen Kochers und den Innenraum, in den Sie den Keramiktopf stellen, mit einem leicht 

feuchten Tuch ab. Und dann mit einem trockenen Tuch abwischen. 

Bemerkung: Der Keramiktopf und der Glasdeckel sind spülmaschinenfest. 
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Sparen 
Klappen Sie den Slow Cooker zusammen und bewahren Sie ihn an einem sicheren Ort außerhalb der Reichweite von Kindern und 
Haustieren auf. 

Beseitigung: Wenn die Packungsbeilage, die Verpackung oder das Produktetikett ein durchgestrichenes Mülltonnensymbol 
enthält, bedeutet dies, dass in der Europäischen Union alle auf diese Weise gekennzeichneten elektrischen und elektronischen 
Produkte, Batterien und Akkus am Ende ihrer Lebensdauer in getrennte Abfallbehälter gegeben werden müssen. Diese Produkte 
dürfen nicht im unsortierten Siedlungsabfall entsorgt werden. 

 KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 

Abacus Electric, s.r.o. erklärt hiermit, dass das Produkt SALENTE HotPot den Anforderungen der für den Gerätetyp geltenden 
Normen und Vorschriften entspricht. Den vollständigen Text der Konformitätserklärung finden Sie unter http://ftp.salente.cz/ce. 

Importeur / Hersteller 
Abacus Electric, s.r.o. 
Planá 2, 370 01, Tschechische Republik 

Made in P.R.C.  
Copyright © Abacus Electric, s.r.o.  
www.salente.eu 

Alle Rechte vorbehalten. Design und Aussehen können ohne vorherige Ankündigung geändert werden. 
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INTRODUZIONE 
BENVENUTI NELLA FAMIGLIA SALENTE 

• Prima di mettere in funzione il prodotto, leggere attentamente l'intero manuale d'uso fino alla fine, anche se si ha
familiarità con l'uso di un prodotto simile in passato. 

• Conservare il presente manuale d'uso per future consultazioni: è parte integrante del prodotto e può contenere
importanti istruzioni per la messa in funzione, il funzionamento e la cura del prodotto. 

• Assicurarsi che le persone che utilizzeranno l'apparecchio leggano il presente manuale d'uso.
• Se regalate, donate o vendete questo apparecchio a terzi, consegnate loro questo manuale d'uso insieme al prodotto e

ricordate loro di leggerlo. 
• Durante il periodo di garanzia, si consiglia di conservare l'imballaggio originale del prodotto, che proteggerà al meglio

l'apparecchio durante il trasporto. 

LA VERSIONE PIÙ AGGIORNATA DEL MANUALE D'USO 

A causa delle continue innovazioni dei prodotti Salente e dei cambiamenti legislativi, è sempre 
possibile trovare la versione più aggiornata di questo manuale d'uso sul sito web www.salente.eu o 
semplicemente scansionando il codice QR riportato di seguito con il proprio telefono cellulare:  

AVVERTENZE E ISTRUZIONI DI SICUREZZA 

A) Avvisi generali:
• Utilizzare l'apparecchio solo come descritto in questo manuale d'uso.
• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità 

fisiche, sensoriali o mentali o con scarsa esperienza e conoscenza, a condizione che siano sorvegliati o che siano stati istruiti 
sull'uso sicuro dell'apparecchio e che ne comprendano i potenziali pericoli. 

• Disimballare l'apparecchio con cura, facendo attenzione a non gettare via il materiale di imballaggio prima di aver trovato
tutti i componenti del prodotto. 

• Rimuovere tutti gli imballaggi e i materiali di marketing dal prodotto prima del primo utilizzo.
• Se l'apparecchio deve essere utilizzato in presenza di bambini, prestare particolare attenzione. Posizionare sempre

l'apparecchio fuori dalla loro portata. I bambini devono essere sorvegliati per evitare che giochino con il prodotto. 
• Non permettere che l'apparecchio venga utilizzato come giocattolo.
• Non scuotere il prodotto e assicurarsi che non cada a terra.
• Non toccare l'apparecchio con le mani bagnate o umide. Questo vale soprattutto quando è collegato a una presa di 

corrente. 
• Non tentare di rimuovere l'involucro esterno dell'apparecchio.
• Il produttore non è responsabile di eventuali danni causati da un uso improprio dell'apparecchio e dei suoi accessori.
• È vietato modificare la superficie dell'apparecchio in qualsiasi modo, ad esempio utilizzando pellicole autoadesive, 

spruzzando la superficie, dipingendola con vernici, ecc. 
B) Ubicazione dell'apparecchio:

• Installare sempre l'apparecchio in un luogo orizzontale, duro, liscio, asciutto e stabile.
• Non collocare mai l'apparecchio su superfici inclinate.
• Utilizzare e conservare l'apparecchio lontano da gas esplosivi, sostanze infiammabili, combustibili e volatili (solventi, vernici,

adesivi, ecc.). 
• Non esporre l'apparecchio a temperature estreme, alla luce diretta del sole, a un'umidità eccessiva (ad es. bagno, sauna, 

piscina, ecc.) e non collocarlo in ambienti eccessivamente polverosi. 
• Non collocare l'apparecchio vicino a stufe, fiamme libere o altri apparecchi o attrezzature che sono fonti di calore.
• Non utilizzare l'apparecchio nel raggio d'azione di un forte campo elettromagnetico (ad es. forno a microonde).
• Non collocare l'apparecchio o i suoi accessori sopra o vicino a un fornello elettrico o a gas o sul bordo di un tavolo o di un 

piano di lavoro della cucina. 
• Non esporre l'apparecchio a gocce o spruzzi d'acqua. Non spruzzare o sciacquare con acqua o altri liquidi. Non immergerlo in 

acqua o in altri liquidi, nemmeno parzialmente. 
• Non utilizzare l'apparecchio per riporre oggetti e assicurarsi che non vi siano altri oggetti sull'apparecchio quando lo si 

ripone. 
C) Scopo dell'utilizzo dell'apparecchio:

• L'apparecchio è progettato per l'uso in abitazioni, uffici e ambienti simili. Non utilizzarlo per scopi commerciali, medici o di
altro tipo. 

• Non utilizzare l'apparecchio per scopi diversi da quelli per cui è stato concepito.
• L'apparecchio non è progettato per il funzionamento continuo.
• L'apparecchio è progettato per l'uso in interni, non utilizzarlo all'aperto.

http://www.salente.eu/
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• Non utilizzare questo apparecchio con un programmatore, un timer, un sistema di controllo a distanza o qualsiasi altro
componente che accenda automaticamente l'apparecchio. 

D) Accessori:
• Utilizzare solo gli accessori forniti con l'apparecchio. Non utilizzare mai accessori non forniti o non destinati a questo

prodotto. 
• Prima di ogni utilizzo, accertarsi che l'accessorio selezionato non sia danneggiato. Non utilizzare mai l'apparecchio con

accessori danneggiati. 
E) Danneggiamento e riparazione dell'apparecchio:

Le riparazioni possono essere effettuate solo da un centro di assistenza autorizzato. 

• Non riparare mai l'apparecchio da soli e non effettuare alcuna regolazione! Affidare tutte le riparazioni e le regolazioni di 
questo prodotto a un'azienda/servizio professionale. La manomissione del prodotto durante il periodo di validità della 
garanzia comporta il rischio di perdere i benefici della stessa. 

• Non utilizzare mai l'apparecchio se non funziona correttamente, se è caduto a terra e si è danneggiato o se è caduto in 
acqua. In questo caso, è bene che la riparazione venga effettuata da un'azienda/servizio professionale. 

• Se l'apparecchio cade in acqua, non utilizzarlo in nessun caso e consegnarlo a un centro di assistenza autorizzato per un 
controllo. 

F) Manutenzione e pulizia degli apparecchi:
• Assicurarsi sempre che l'apparecchio sia spento prima di procedere alla pulizia o alla manutenzione.
• Mantenere l'apparecchio pulito. Per la pulizia, seguire le istruzioni riportate nel capitolo Pulizia e manutenzione.
• La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere eseguite da bambini, a meno che non abbiano almeno

8 anni e non siano sorvegliati. I bambini di età inferiore agli 8 anni devono stare lontani dal prodotto. 
G) Alimentazione:

• Non collocare oggetti pesanti sul cavo di alimentazione.
• Collegare l'apparecchio solo a una presa di corrente correttamente collegata a terra.

H) Alimentazione (cavo 230 V):
• Prima di collegare l'apparecchio alla presa di corrente, accertarsi che la tensione indicata sulla targhetta corrisponda a quella

della propria presa di corrente. 
• Non collegare l'apparecchio alla presa di corrente se non è stato montato correttamente.
• La presa di rete deve essere liberamente accessibile in modo da poter scollegare rapidamente il cavo di rete dalla fonte di

alimentazione, se necessario. 
• Svolgere completamente il cavo di alimentazione prima di utilizzare il prodotto.
• Non avvolgere il cavo di alimentazione intorno al prodotto.
• Non collegare o scollegare il cavo di alimentazione dell'apparecchio dalla presa di corrente con le mani bagnate.
• Assicurarsi che né la forcella del cavo di alimentazione né il cavo di alimentazione entrino in contatto con umidità, acqua o

altri liquidi. Se ciò dovesse ancora accadere, asciugare accuratamente la forchetta prima di utilizzarla nuovamente. 
• Mantenere il cavo di alimentazione asciutto. 
• Non tirare o trasportare l'apparecchio per il cavo di alimentazione.
• Non scollegare l'apparecchio dalla presa di corrente tirando il cavo di alimentazione. Il cavo di alimentazione o la presa di

corrente potrebbero essere danneggiati. Scollegare il cavo di rete dalla presa di corrente tirando la spina. 
• Assicurarsi che il cavo di alimentazione non penda oltre il bordo del tavolo e non tocchi superfici calde o oggetti appuntiti.
• Non coprire il cavo di alimentazione con il tappeto. Non collocare tappeti, battiscopa o altri rivestimenti sul cavo di rete. Non 

collocare il cavo di alimentazione sotto mobili o elettrodomestici. Collocare il cavo di alimentazione in un punto in cui non 
possa essere travolto o inciampare. In tal caso, scollegare immediatamente l'apparecchio. 

• Pulire sempre il cavo di alimentazione solo con un panno asciutto, non lavarlo mai con acqua.
• Spegnere e scollegare sempre l'apparecchio quando non viene utilizzato, quando viene lasciato incustodito e prima di 

effettuare operazioni di pulizia, manutenzione o stoccaggio. 
• Non collegare l'apparecchio a una prolunga.
• Non regolare la lunghezza del cavo di alimentazione.
• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, farlo sostituire da un centro di assistenza qualificato per evitare situazioni 

pericolose. È vietato utilizzare l'apparecchio con un cavo di alimentazione danneggiato. 
• In caso di temporale, l'apparecchio deve essere spento e il suo cavo di alimentazione deve essere scollegato dalla presa di 

corrente per evitare che l'apparecchio si danneggi in caso di fulmini. 
• Spegnere l'apparecchio e scollegare il cavo di alimentazione dalla presa di corrente se emette un suono strano, un odore o

del fumo. 

AVVERTENZE E ISTRUZIONI DI SICUREZZA (PER IL CONTATTO CON GLI ALIMENTI) 
• Pulire sempre le superfici del prodotto che entrano in contatto con gli alimenti o i prodotti alimentari seguendo le istruzioni 

contenute in questo manuale d'uso. 

AVVERTENZE E ISTRUZIONI DI SICUREZZA (PENTOLE A COTTURA LENTA) 
• La superficie dell'elemento riscaldante dell'apparecchio contiene calore residuo anche al termine della cottura.
• Questo apparecchio è progettato per la cottura standard e lenta dei cibi. Non utilizzarlo per scopi diversi da quelli per cui è

stato concepito. 
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• Non utilizzare questo apparecchio per il riscaldamento di ambienti.
• Non utilizzare la pentola con un contenitore di ceramica rimovibile vuoto.
• Non inserire mai oggetti tra la base riscaldante della pentola e il contenitore in ceramica rimovibile.
• Non utilizzare l'apparecchio in prossimità di materiali infiammabili come strofinacci, tende, tendaggi, ecc.
• Non utilizzare l'apparecchio in prossimità di oggetti e superfici che possono essere danneggiati dal vapore (ad es. pareti, 

carta da parati, quadri, armadietti sospesi, scaffali, ecc.) 
• Il vapore caldo o gli schizzi di liquidi o alimenti caldi possono causare scottature. Prestare sempre la massima attenzione

quando si maneggiano liquidi e alimenti caldi. 
• Se si usa olio o grasso per cucinare, fare molta attenzione: il grasso o l'olio riscaldato ad alte temperature può incendiarsi.
• Prestare particolare attenzione quando si maneggia una pentola calda contenente alimenti o liquidi caldi per evitare ustioni

o scottature.
• Usare guanti da forno quando si maneggia la pentola calda.
• Non utilizzare la pentola su una superficie sensibile al calore per evitare di danneggiarla.
• Durante la cottura, non appoggiare la pentola direttamente su un piano di lavoro sensibile al calore (ad esempio, un piano di 

lavoro in pietra). Questo tipo di piano di lavoro è sensibile al calore irregolare e può rompersi in caso di forti differenze di 
temperatura. Se si desidera utilizzare questa pentola su un piano di lavoro sensibile al calore, posizionare un tagliere da 
cucina o un materiale resistente al calore sotto di essa. 

• Utilizzare solo il contenitore in ceramica rimovibile fornito con la pentola. Non utilizzare mai un contenitore diverso.
• Non utilizzare mai un contenitore di ceramica rimovibile incrinato o altrimenti danneggiato. Il contenitore danneggiato deve

essere sostituito con un nuovo contenitore del tipo originale. 
• Non utilizzare mai la pentola in ceramica rimovibile da sola, senza la pentola, per cuocere i cibi su un fornello elettrico, a gas, 

a induzione, su una griglia elettrica o a gas o su un fuoco aperto. 
• Il contenitore in ceramica rimovibile può essere conservato in frigorifero ed è lavabile in lavastoviglie. Non metterlo in 

nessun caso nel congelatore, perché potrebbe incrinarsi o causare danni irreversibili. 
• Prima di inserire il contenitore di ceramica rimovibile nella pentola, assicurarsi che la superficie esterna del contenitore e 

l'interno della pentola siano completamente puliti e asciutti. La superficie esterna del contenitore di ceramica rimovibile e la
superficie dell'elemento riscaldante della pentola devono essere prive di residui di cibo essiccati. La mancata osservanza di 
questa precauzione può causare malfunzionamenti o danni alla pentola. 

• Prima di collegare la pentola alla presa di corrente, assicurarsi che il contenitore in ceramica rimovibile sia posizionato 
correttamente nella pentola, che sia pieno d'acqua e di cibo e che il coperchio sia posizionato correttamente sul contenitore
in ceramica. 

• Non riempire eccessivamente il contenitore interno in ceramica.
• La pentola non deve essere lasciata incustodita quando è in uso.
• Il coperchio deve essere chiuso correttamente quando la pentola è in funzione. Non appoggiare sul coperchio oggetti come

guanti da forno, strofinacci, ecc. che potrebbero coprire lo sfiato del vapore. 
• Non toccare le zone in cui il vapore caldo sale durante la cottura, per evitare il rischio di ustioni e scottature.
• Quando si utilizza la funzione di mantenimento della temperatura, non lasciare utensili di cottura come pentole, mestoli,

ecc. nel contenitore di ceramica rimovibile. 
• Quando si solleva il coperchio, fare attenzione a sollevarlo sempre lontano da sé, in modo che il vapore che fuoriesce dal 

contenitore interno in ceramica non si rivolga verso di noi e ci scotti. Quando lo si appende, assicurarsi che l'acqua goccioli 
solo nel contenitore di ceramica rimovibile. L'acqua non deve mai gocciolare nello spazio tra il contenitore interno in 
ceramica e il guscio della pentola o all'interno della pentola stessa. 

• Non collocare il coperchio riscaldato su superfici sensibili al calore.
• Utilizzare sempre un guanto da cucina quando si maneggia il coperchio.
• Al termine della cottura, maneggiare sempre la pentola in modo da non toccare il rivestimento della pentola o altre parti

che potrebbero essere ancora calde a causa del calore residuo. 
• Dopo aver spento e scollegato la pentola dalla presa di corrente, utilizzare le maniglie su entrambi i lati della pentola per 

sollevarla e trasportarla. 
• Se la pentola è piena di alimenti e liquidi caldi, occorre prestare la massima attenzione quando la si sposta.

ATTENZIONE: Non versare acqua e non inserire alimenti nella camicia della pentola. 
Solo il recipiente di cottura rimovibile è riempito di cibo e acqua. 

CONTENUTO DELL'IMBALLAGGIO 
• Fornello lento con cavo di alimentazione
• Vaso interno in ceramica
• Coperture
• Istruzioni per l'uso

SPECIFICHE 
• Potenza nominale in ingresso: 320 W
• Tensione nominale: AC 220-240 V
• Corrente nominale: 1,4A
• Frequenza nominale: 50/60 Hz
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GRADO DI PROTEZIONE CONTRO LE SCOSSE ELETTRICHE: 
Classe I - La protezione contro le scosse elettriche è garantita da un isolamento di base e dal collegamento delle parti 

inanimate dell'apparecchio al conduttore di protezione della rete. 

DESCRIZIONE DELLE SINGOLE PARTI 

1) Indicatore luminoso
2) Posizione del comando rotante per il mantenimento
della temperatura 
3) Posizione del comando rotante per lo spegnimento del
potenziometro 
4) Encoder rotativo
5) Maniglia del coperchio
6) Coperchio in vetro

7) Maniglie laterali del vaso interno in ceramica
8) Maniglie esterne del vaso
9) Coprivaso
10) Posizione del selettore rotante per la selezione della
bassa temperatura 
11) Posizione della manopola per la selezione dell'alta
temperatura 

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO 
1) Controllare che il prodotto non presenti adesivi, pellicole o altri materiali protettivi destinati esclusivamente al trasporto al 

cliente per proteggere l'apparecchio da graffi o altri danni. Rimuoverli prima dell'uso. 
2) Prima di collegare l'apparecchio alla rete elettrica, accertarsi con un'ispezione visiva che l'apparecchio sia integro e che non 

abbia subito danni durante il trasporto. 

SERVIZIO 
Scopo dell'utilizzo di una slow cooker 
La pentola a cottura lenta è progettata per cucinare una quantità comune di cibo in casa. Si può anche utilizzare per riscaldare 
cibi già preparati. Grazie alla funzione di mantenimento della temperatura, i cibi rimarranno caldi fino al momento di servirli. 

Prima di utilizzare la slow cooker 
Dopo aver disimballato la pentola, lavare il coperchio di vetro e la pentola interna in ceramica in acqua calda con una spugna 
morbida e un po' di detersivo da cucina. Sciacquare con acqua pulita e asciugare con un panno pulito. 
Pulire con un panno leggermente umido la superficie esterna della pentola e lo spazio interno in cui si trova la pentola di 
ceramica. Quindi asciugare con un panno pulito. 

Composizione della pentola a fuoco lento 
Prima di procedere al montaggio, accertarsi che l'interno della pentola in ceramica sia pulito e privo di residui di cibo, alimenti o 
oggetti estranei. Controllare che il fondo esterno della pentola di ceramica sia asciutto e pulito. 

ATTENZIONE: Assicurarsi sempre che la base esterna sia asciutta e pulita prima di inserire la pentola in ceramica nel 
vano interno. In caso contrario, si rischia di danneggiare la pentola in ceramica e la superficie dell'elemento 
riscaldante. 
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Inserire la pentola di ceramica nello spazio interno. La pentola di ceramica deve poggiare liberamente sul fondo dello spazio 
interno. 
Posizionare il coperchio di vetro sulla pentola di ceramica. 

Posizione della pentola a fuoco lento 
Posizionare sempre la pentola su una superficie solida, piana e resistente al calore, ben lontana dalla presa di corrente. Questo 
deve rimanere liberamente accessibile in modo da poter scollegare la pentola dall'alimentazione elettrica se necessario. 
Assicuratevi che intorno alla pentola ci sia uno spazio sufficiente per la fuoriuscita dell'aria calda e per la manipolazione degli 
alimenti e degli utensili di cottura. 
Per trasportare la pentola, utilizzare le maniglie laterali (n. 8 nel capitolo "Descrizione delle singole parti"). 

ATTENZIONE: Non trasferire la pentola a fuoco lento afferrando il corpo o la manopola. 

Non è consigliabile posizionare la pentola su superfici rivestite di tessuto, come ad esempio un tavolo con una tovaglia, o su 
superfici sensibili al calore. 
Gli oggetti sensibili al calore e al vapore, come tende o tendaggi, non devono trovarsi vicino alla pentola. Assicurarsi che sopra la 
pentola non vi siano mobili da cucina, cappe, ecc. per evitare danni dovuti alla fuoriuscita di vapore. 
Quando si posiziona la pentola, osservare le istruzioni riportate nel capitolo "Avvertenze e istruzioni di sicurezza". 

Utilizzo della slow cooker 
1) Assicurarsi che la spina del cavo di alimentazione sia scollegata dalla presa di corrente.
2) Preparate tutti gli ingredienti che preparerete.
3) Togliere il coperchio di vetro e rimuovere la pentola di ceramica.
4) Mettete tutti gli ingredienti che preparerete nella pentola di ceramica. Pulite il fondo esterno della pentola di ceramica con un 

panno asciutto e rimettetela nello spazio interno della pentola. 
5) Mettere il coperchio di vetro. Assicurarsi che sia montato correttamente sulla pentola di ceramica.

Osservazione: Afferrare sempre la pentola in ceramica per i manici laterali (n. 7 nel capitolo "Descrizione delle singole parti") e il 
coperchio in vetro per il manico del coperchio (n. 5 nel capitolo "Descrizione delle singole parti"). 

 ATTENZIONE: Tenete presente che una pentola a fuoco lento piena di cibo è pesante. Pertanto, si consiglia di 
posizionare la pentola nel luogo di utilizzo e di riempirla con il cibo. 

1) Assicurarsi che il comando rotativo sia in posizione OFF e inserire la spina del cavo di alimentazione in una presa di corrente.
2)  Ruotare il pulsante girevole verso destra in posizione BASSA (cottura più lenta a bassa temperatura) o in posizione ALTA 

(cottura più rapida ad alta temperatura). 
3)  La spia si accende e la pentola si avvia.
4)  Controllare regolarmente gli alimenti durante la preparazione, ma non è necessario guardarli e mescolarli continuamente. 

Mescolare il cibo solo se necessario. Rimuovere sempre il coperchio di vetro in modo che il vapore fuoriesca lontano da voi.
Mescolare con un cucchiaio di legno o di plastica. Non utilizzare utensili metallici per evitare di graffiare la superficie della 
pentola in ceramica. 

 ATTENZIONE: Il vapore ha una temperatura elevata e c'è il rischio di gravi scottature se non viene maneggiato 
correttamente. 

ATTENZIONE: Durante la preparazione, la pentola di ceramica e il coperchio di vetro vengono riscaldati. Usare guanti 
protettivi da cucina resistenti al calore quando si maneggiano. In caso di utilizzo improprio, sussiste il rischio di gravi 
ustioni. 

5) Verificare lo stato di preparazione. Quando il cibo è pronto, ruotare la manopola di controllo in posizione OFF e scollegare la 
spina del cavo di alimentazione dalla presa di corrente. Se il cibo non è pronto, scegliere di cuocerlo di nuovo, ma controllarlo 
regolarmente per evitare di cuocerlo troppo o bruciarlo. Quando il cibo è pronto, ruotare la manopola di controllo in posizione OFF 
e scollegare la spina del cavo di alimentazione dalla presa di corrente. 
6) Servire il cibo. È possibile rimuovere la pentola di ceramica dall'interno della pentola. In questo caso, posizionarlo su un tagliere o 
su un altro supporto resistente al calore. 

Aspettate sempre che la pentola si sia raffreddata completamente prima di pulirla. 

Spegnere la pentola a fuoco lento 
È possibile spegnere la pentola a cottura lenta ruotando la manopola di comando sulla posizione OFF, anche durante la cottura. 
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Quindi scollegare la spina del cavo di alimentazione dalla presa di corrente. 

Mantenimento della temperatura 
Al termine della cottura, o se si desidera riscaldare nuovamente gli alimenti, ruotare il pulsante girevole sulla posizione 

RISCALDAMENTO. 
La spia si accende, la pentola si avvia e il cibo si riscalda. La temperatura e il tempo di mantenimento sono preimpostati e non 

possono essere modificati. 
Mantenendo la temperatura, controllare regolarmente la preparazione del cibo, mescolando se necessario. Rimuovere sempre il 

coperchio di vetro in modo che il vapore fuoriesca lontano da voi. 
Una volta trascorso il tempo di mantenimento della temperatura preimpostata, la spia si spegne e il funzionamento della pentola 

si interrompe. Ruotare il pulsante rotante in posizione OFF e scollegare la spina dalla presa di corrente. 

CONSIGLI PER LA PREPARAZIONE NELLA SLOW COOKER: 
La pentola di ceramica deve essere piena per metà o due terzi. 
Gli alimenti, soprattutto la carne, devono essere completamente scongelati. Tagliare il cibo in pezzi di dimensioni uguali. 
La pentola a cottura lenta non è dotata di una funzione di scottatura, quindi si consiglia di scottare la carne in padella prima della 

preparazione. In questo modo si esalta il sapore del cibo ottenuto. 
Se si utilizza una carne con un maggior contenuto di grassi e tessuto connettivo, che si rompe durante il lungo processo di 

cottura, la carne risulterà tenera e succosa. Le parti magre della carne si asciugano durante il lungo processo di cottura. 
Posizionare gli ortaggi a radice o le patate sul fondo della pentola di ceramica.  
Coprire il cibo con acqua o brodo. Utilizzate una quantità di liquido ragionevole, poiché il liquido non evapora durante la cottura 

nella slow cooker. 
Aggiungere prodotti caseari, come la panna, o erbe prima della cottura. 
Tenete presente che i legumi aumentano di volume durante la preparazione. Si consiglia di mettere in ammollo i legumi in acqua 

per una notte prima della cottura. Questo accorcerà i tempi di preparazione. 
Quando si cucina nella slow cooker, non è necessario guardare continuamente all'interno della pentola di ceramica e mescolare 

gli ingredienti. Togliere il coperchio e mescolare il cibo solo se necessario. 

PULIZIA E MANUTENZIONE 

Spegnere sempre l'apparecchio, scollegarlo dalla presa di corrente e lasciarlo raffreddare completamente prima di 
pulirlo. 

ATTENZIONE: Non sciacquare mai l'apparecchio o il suo cavo di alimentazione sotto l'acqua o immergerlo in acqua. 

• Per pulire l'esterno dell'apparecchio, utilizzare un panno morbido inumidito con acqua tiepida. Non utilizzare detergenti
aggressivi, diluenti o solventi, altrimenti la superficie dell'apparecchio potrebbe danneggiarsi. 

• Prestare particolare attenzione quando si puliscono le parti in plastica dell'apparecchio, che sono più soggette a graffi.
• Pulire la pentola in ceramica e il coperchio dopo ogni utilizzo. Evitare che i residui di cibo si asciughino sul fondo o sulle pareti 

interne della pentola in ceramica. 
• Lavare il coperchio di vetro e la pentola interna in ceramica in acqua calda con una spugna morbida e un po' di detersivo da

cucina. 
• Sciacquare con acqua pulita e asciugare con un panno pulito.
• Se il cibo nella pentola di ceramica si brucia, versarvi acqua calda e aggiungere un po' di detersivo da cucina. Lasciare in 

ammollo e poi lavare con acqua tiepida. 
• Pulire con un panno leggermente umido la superficie esterna della pentola e lo spazio interno in cui si trova la pentola di 

ceramica. Quindi passare un panno asciutto. 

Osservazione: La pentola in ceramica e il coperchio in vetro sono lavabili in lavastoviglie. 

Risparmio 
Ripiegare la pentola e riporla in un luogo sicuro, fuori dalla portata dei bambini e degli animali domestici. 

Smaltimento: Se il foglio informativo, l'imballaggio o l'etichetta del prodotto contengono il simbolo del bidone barrato, 
significa che nell'Unione Europea tutti i prodotti elettrici ed elettronici, le pile e gli accumulatori contrassegnati in questo modo 
devono essere collocati in contenitori per rifiuti differenziati alla fine del loro ciclo di vita. Non smaltire questi prodotti nei rifiuti 
urbani non differenziati. 
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 DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ 

Abacus Electric, s.r.o. dichiara che il prodotto HotPot SALENTE soddisfa i requisiti delle norme e dei regolamenti applicabili al tipo 
di apparecchiatura. Il testo completo della Dichiarazione di conformità è disponibile all'indirizzo http://ftp.salente.cz/ce. 

Importatore / Produttore 
Abacus Electric, s.r.o. 
Planá 2, 370 01, Repubblica Ceca 

Made in P.R.C.  
Copyright © Abacus Electric, s.r.o.  
www.salente.eu 

Tutti i diritti riservati. Il design e l'aspetto sono soggetti a modifiche senza preavviso. 
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UVOD 
DOBRODOŠLI V DRUŽINI SALENTE 

• Preden začnete uporabljati ta izdelek, natančno preberite celoten uporabniški priročnik do konca, tudi če ste v preteklosti
že uporabljali podoben izdelek. 

• Ta uporabniški priročnik shranite za poznejšo uporabo - je sestavni del izdelka in lahko vsebuje pomembna navodila za
zagon, delovanje in nego izdelka. 

• Prepričajte se, da so drugi uporabniki, ki bodo uporabljali ta aparat, prebrali ta uporabniški priročnik.
• Če napravo podarite, podarite ali prodate drugim, jim skupaj z njo izročite tudi ta uporabniški priročnik in jih opozorite, 

naj ga preberejo. 
• Priporočamo, da v garancijskem obdobju shranite originalno embalažo izdelka - tako bo naprava med prevozom kar 

najbolje zaščitena. 

NAJNOVEJŠO RAZLIČICO UPORABNIŠKEGA PRIROČNIKA. 

Zaradi nenehnih inovacij izdelkov Salente in sprememb zakonodaje lahko vedno najdete najnovejšo 
različico tega uporabniškega priročnika na spletnem mestu www.salente.eu ali preprosto tako, da z 
mobilnim telefonom skenirate spodaj prikazano kodo QR:  

VARNOSTNA OPOZORILA IN NAVODILA 

A) Splošna obvestila:
• Napravo uporabljajte samo tako, kot je opisano v tem priročniku.
• To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in več, ter osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi 

sposobnostmi ali osebe s pomanjkanjem izkušenj in znanja, če so pod nadzorom ali so bile poučene o varni uporabi naprave
in razumejo morebitne nevarnosti. 

• Napravo skrbno razpakirajte in pazite, da ne zavržete embalažnega materiala, dokler ne najdete vseh sestavnih delov
izdelka. 

• Pred prvo uporabo z izdelka odstranite vso embalažo in tržno gradivo.
• Če napravo uporabljate v bližini otrok, bodite še posebej previdni. Napravo vedno postavite izven njihovega dosega. Otroke

je treba nadzorovati, da se ne igrajo z izdelkom. 
• Naprave ne smete uporabljati kot igračo.
• Izdelka ne tresite in pazite, da ne pade na tla.
• Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlažnimi rokami. To še posebej velja, ko je priključen na električno vtičnico.
• Ne poskušajte odstraniti zunanjega ohišja naprave.
• Proizvajalec ne odgovarja za škodo, ki bi nastala zaradi nepravilne uporabe aparata in njegove dodatne opreme.
• Površino naprave je prepovedano kakor koli spreminjati, npr. z uporabo samolepilne folije, pršenjem površine, barvanjem z

barvo itd. 
B) Lokacija naprave:

• Napravo vedno namestite na vodoravno, trdo, gladko, suho in stabilno mesto.
• Naprave nikoli ne postavljajte na nagnjene površine.
• Napravo uporabljajte in shranjujte stran od eksplozivnih plinov, vnetljivih, gorljivih in hlapljivih snovi (topila, laki, lepila itd.).
• Naprave ne izpostavljajte ekstremnim temperaturam, neposredni sončni svetlobi, prekomerni vlažnosti (npr. kopalnica, 

savna, bazen itd.) in je ne postavljajte v preveč prašna okolja. 
• Naprave ne postavljajte v bližino grelnikov, odprtega ognja ali drugih naprav ali opreme, ki so vir toplote.
• Naprave ne uporabljajte v območju močnega elektromagnetnega polja (npr. mikrovalovna pečica).
• Naprave ali njene dodatne opreme ne postavljajte na električni ali plinski štedilnik ali v njegovo bližino, na rob mize ali

kuhinjske delovne plošče. 
• Naprave ne izpostavljajte kapljajoči ali brizgajoči vodi. Ne pršite ali spirajte ga z vodo ali drugo tekočino. Ne potopite ga v 

vodo ali drugo tekočino, niti delno. 
• Naprave ne uporabljajte za shranjevanje predmetov in poskrbite, da med shranjevanjem na napravo ne boste postavili 

drugih predmetov. 
C) Namen uporabe naprave:

• Naprava je zasnovana za uporabo v domovih, pisarnah in podobnih prostorih. Ne uporabljajte ga v komercialne, medicinske
ali druge namene. 

• Naprave ne uporabljajte za druge namene, kot je namenjena.
• Naprava ni zasnovana za neprekinjeno delovanje.
• Naprava je namenjena za uporabo v zaprtih prostorih, ne uporabljajte je na prostem.
• Naprave ne uporabljajte s programatorjem, časovnikom, sistemom daljinskega upravljanja ali katero koli drugo

komponento, ki bi samodejno vklopila napravo. 
D) Dodatki:

http://www.salente.eu/
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• Uporabljajte samo pribor, ki je priložen aparatu. Nikoli ne uporabljajte dodatkov, ki niso priloženi temu izdelku ali zanj niso
namenjeni. 

• Pred vsako uporabo se prepričajte, da izbrana dodatna oprema ni poškodovana. Naprave nikoli ne uporabljajte s
poškodovanimi dodatki. 

E) Poškodbe in popravilo naprave: 

Morebitna popravila lahko opravi le pooblaščeni servisni center. 

• Naprave nikoli ne popravljajte sami in je ne nastavljajte! Vsa popravila in prilagoditve tega izdelka zaupajte strokovnemu 
podjetju/servisu. Če v času veljavnosti garancije posegate v izdelek, tvegate izgubo garancijskih ugodnosti. 

• Naprave nikoli ne uporabljajte, če ne deluje pravilno, če je padla na tla in se poškodovala ali če je padla v vodo. V tem 
primeru ga dajte popraviti strokovnemu podjetju/storitvi. 

• Če aparat pade v vodo, ga v nobenem primeru ne uporabljajte in ga predajte v pregled pooblaščenemu servisnemu centru.
F) Vzdrževanje in čiščenje aparatov:

• Pred čiščenjem ali servisiranjem se vedno prepričajte, da je naprava izklopljena.
• Napravo vzdržujte čisto. Pri čiščenju upoštevajte navodila v poglavju Čiščenje in vzdrževanje.
• Čiščenje in vzdrževanje s strani uporabnika ne smejo opravljati otroci, razen če so stari vsaj 8 let in pod nadzorom. Otroci, 

mlajši od 8 let, ne smejo uporabljati izdelka. 
G) Napajanje:

• Na napajalni kabel ne postavljajte težkih predmetov.
• Napravo priključite le na pravilno ozemljeno omrežno vtičnico.

H) Napajanje (230 V kabel):
• Pred priključitvijo naprave v električno vtičnico se prepričajte, da napetost na tablici z nazivom ustreza napetosti v vaši 

električni vtičnici. 
• Naprave ne priključite v električno vtičnico, če ni pravilno sestavljena.
• Mrežna vtičnica mora biti prosto dostopna, da lahko po potrebi hitro odklopite omrežni kabel od vira napajanja.
• Pred uporabo izdelka popolnoma odvijte napajalni kabel.
• Napajalnega kabla ne ovijte okoli izdelka.
• Napajalnega kabla naprave ne priključite ali odklopite iz vtičnice z mokrimi rokami.
• Poskrbite, da vilica napajalnega kabla in napajalni kabel ne prideta v stik z vlago, vodo ali drugimi tekočinami. Če se to še

vedno dogaja, vilice pred ponovno uporabo skrbno osušite. 
• Omrežni kabel naj bo suh.
• Naprave ne vleci ali prenašaj za napajalni kabel.
• Naprave ne odklopite iz vtičnice z vlečenjem omrežnega kabla. Napajalni kabel ali vtičnica se lahko poškodujeta. Odklopite

omrežni kabel iz vtičnice tako, da izvlečete vtič. 
• Prepričajte se, da napajalni kabel ne visi čez rob mize ali se dotika vročih površin ali ostrih predmetov.
• Omrežnega kabla ne prekrivajte s preprogo. Na napajalni kabel ne polagajte preprog, letvic ali drugih oblog. Omrežnega

kabla ne postavljajte pod pohištvo ali naprave. Omrežni kabel postavite tako, da ga ne morete prevrniti ali se o njega 
spotakniti. Če se to zgodi, napravo takoj izključite iz električnega omrežja. 

• Omrežni kabel vedno čistite le s suho krpo, nikoli ga ne umivajte z vodo.
• Vedno izklopite in izključite napravo iz električnega omrežja, kadar je ne uporabljate, kadar jo pustite brez nadzora ter pred 

čiščenjem, vzdrževanjem ali skladiščenjem. 
• Naprave ne priključite na podaljšek.
• Dolžine napajalnega kabla ne nastavljajte.
• Če je napajalni kabel poškodovan, ga zamenjajte v pooblaščenem servisnem centru, da se izognete nevarni situaciji. Napravo

je prepovedano uporabljati s poškodovanim omrežnim kablom. 
• V primeru nevihte je treba napravo izklopiti in njen omrežni kabel izvleči iz vtičnice, da bi preprečili poškodbe naprave v 

primeru udara strele. 
• Če naprava proizvaja nenavaden zvok ali oddaja vonj ali dim, jo izklopite in izvlecite napajalni kabel iz vtičnice.

VARNOSTNA OPOZORILA IN NAVODILA (ZA STIK Z ŽIVILI) 
• Površine izdelka, ki pridejo v stik s hrano ali živili, vedno očistite v skladu z navodili v tem uporabniškem priročniku.

VARNOSTNA OPOZORILA IN NAVODILA (POČASNI KUHALNIKI) 
• Površina grelnega elementa aparata vsebuje preostalo toploto tudi po končanem kuhanju.
• Ta naprava je namenjena za standardno in počasno kuhanje hrane. Ne uporabljajte ga za druge namene, kot je namenjen.
• Naprave ne uporabljajte za ogrevanje prostorov.
• Lonca ne uporabljajte s prazno odstranljivo keramično posodo.
• Nikoli ne vstavljajte nobenih predmetov med grelno telo lonca in odstranljivo keramično posodo.
• Naprave ne uporabljajte v bližini vnetljivih materialov, kot so kuhinjske krpe, zavese, draperije itd.
• Naprave ne uporabljajte v bližini predmetov in površin, ki jih lahko para poškoduje (npr. sten, tapet, slik, visečih omar, polic

itd.). 
• Vroča para ali brizganje vročih tekočin ali hrane lahko povzroči opekline. Pri ravnanju z vročimi tekočinami in hrano bodite

vedno še posebej previdni. 
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• Če pri kuhanju uporabljate olje ali maščobo, bodite še posebej previdni - maščoba ali olje, segreto na visoke temperature, se 
lahko vname. 

• Pri ravnanju z vročo posodo z vročo hrano ali tekočino bodite še posebej previdni, da se izognete opeklinam ali opeklinam.
• Pri rokovanju z vročim loncem uporabljajte kuhinjske rokavice.
• Lonca ne uporabljajte na površini, ki je občutljiva na toploto, saj lahko poškodujete površino.
• Med kuhanjem lonca ne postavljajte neposredno na delovno površino, ki je občutljiva na toploto (npr. na kamnito ploščo). 

Ta vrsta delovne plošče je občutljiva na neenakomerno toploto in lahko poči, če pride do velike temperaturne razlike. Če 
želite lonec uporabljati na pultu, ki je občutljiv na toploto, podenj položite kuhinjsko desko za rezanje ali toplotno odporen 
material. 

• Uporabljajte samo odstranljivo keramično posodo, ki je priložena temu loncu. Nikoli ne uporabljajte druge posode.
• Nikoli ne uporabljajte razpokane ali drugače poškodovane odstranljive keramične posode. Tako poškodovano posodo je

treba zamenjati z novo posodo prvotnega tipa. 
• Nikoli ne uporabljajte odstranljive keramične posode samostojno brez lonca za kuhanje hrane na električnem, plinskem, 

indukcijskem štedilniku, električnem ali plinskem žaru ali na odprtem ognju. 
• Odstranljivo keramično posodo lahko shranjujete v hladilniku in jo lahko pomivate v pomivalnem stroju. Nikakor ga ne

postavljajte v zamrzovalnik, saj lahko poči ali kako drugače nepopravljivo poškoduje. 
• Preden odstranljivo keramično posodo vstavite v lonec, se prepričajte, da sta zunanja površina posode in notranjost lonca

popolnoma čisti in suhi. Na zunanji površini odstranljive keramične posode in površini grelnega telesa v loncu ne sme biti 
zasušenih ostankov hrane. Če tega ne storite, lahko pride do okvare ali poškodbe posode. 

• Pred priključitvijo štedilnika na električno omrežje se prepričajte, da je odstranljiva keramična posoda pravilno nameščena v 
štedilniku, da je napolnjena z vodo in hrano ter da je pokrov pravilno nameščen na keramični posodi. 

• Notranje keramične posode ne napolnite preveč.
• Lonca med uporabo ne smete pustiti brez nadzora.
• Pokrov mora biti med delovanjem štedilnika dobro zaprt. Na pokrov ne postavljajte nobenih predmetov, kot so rokavice za

peko, čajne brisače itd., ki bi lahko zakrili odprtino za paro. 
• Med kuhanjem se ne dotikajte območij, kjer se dviga vroča para, saj obstaja nevarnost opeklin in opeklin.
• Ko uporabljate funkcijo vzdrževanja temperature, v odstranljivi keramični posodi ne puščajte kuhinjskih pripomočkov, kot so

lonci, zajemalke itd. 
• Pri dvigovanju pokrova bodite previdni, vedno ga dvignite stran od sebe, da para, ki izhaja iz notranje keramične posode, ne

bi šla proti vam in vas opekla. Pri obešanju poskrbite, da voda kaplja le v odstranljivo keramično posodo. Voda ne sme 
kapljati v prostor med notranjo keramično posodo in lončeno posodo ali v notranjost lonca. 

• Ogrevanega pokrova ne postavljajte na površine, ki so občutljive na toploto.
• Pri rokovanju s pokrovom vedno uporabljajte kuhinjsko rokavico.
• Ko je kuhanje končano, vedno ravnajte s posodo tako, da se ne dotikate plašča posode ali drugih delov, ki so lahko še vedno

vroči zaradi preostale toplote. 
• Po izklopu in izvleku štedilnika iz vtičnice ga s pomočjo ročajev na obeh straneh štedilnika dvignite in prenesite.
• Če je lonec napolnjen z vročo hrano in tekočino, morate biti pri premikanju zelo previdni.

OPOZORILO: V plašč lonca ne nalivajte vode in vanj ne vstavljajte živil. 
S hrano in vodo je napolnjena le odstranljiva posoda za kuhanje. 

VSEBINA EMBALAŽE 
• Počasni kuhalnik z omrežnim kablom 
• Notranja keramična posoda
• Zajema
• Navodila za uporabo

SPECIFIKACIJE 
• Nazivna vhodna moč: 320 W
• Nazivna napetost: AC 220-240 V
• Nazivni tok: 1,4A
• Nazivna frekvenca: 50/60 Hz

STOPNJA ZAŠČITE PRED ELEKTRIČNIM UDAROM: 
Razred I - Zaščita pred električnim udarom je zagotovljena z osnovno izolacijo in priključitvijo neživih delov naprave na zaščitni 

vodnik omrežja. 
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OPIS POSAMEZNIH DELOV 

1) Svetlobni indikator
2) Položaj vrtljivega regulatorja za vzdrževanje 
temperature 
3) Položaj vrtljivega upravljalnika za izklop lonca
4) Rotacijski kodirnik 
5) Ročaj pokrova
6) Stekleni pokrov

7) Stranski ročaji notranjega keramičnega lonca
8) Stranski ročaji zunanje posode
9) Obloga za lonec
10) Položaj vrtljivega izbirnika za izbiro nizke temperature
11) Položaj vrtljivega izbirnika za izbiro visoke
temperature 

PRED PRVO UPORABO 
1) Preverite, ali so na izdelku zaščitne nalepke, folije ali drugi materiali, ki so namenjeni samo za prevoz do kupca in ščitijo

napravo pred praskami ali drugimi poškodbami. Pred uporabo jih odstranite. 
2) Pred priključitvijo na električno omrežje se z vizualnim pregledom prepričajte, da je naprava nepoškodovana in da med

prevozom ni prišlo do poškodb. 

STORITEV 
Namen uporabe počasnega kuhalnika 
Počasni kuhalnik je zasnovan za kuhanje običajne količine hrane v gospodinjstvu. Uporabite jo lahko tudi za segrevanje že 
pripravljene hrane. Zaradi funkcije ohranjanja temperature bo hrana ostala topla do serviranja. 

Pred uporabo počasnega kuhalnika 
Po razpakiranju počasnega kuhalnika stekleni pokrov in notranjo keramično posodo operite v topli vodi z mehko gobo in malo 
kuhinjskega detergenta. Izperite s čisto vodo in obrišite do suhega s čisto krpo. 
Z rahlo vlažno krpo obrišite zunanjo površino počasnega lonca in notranji prostor, v katerega postavljate keramični lonec. Nato ga 
obrišite do suhega s čisto krpo. 

Sestava počasnega kuhalnika 
Pred sestavljanjem se prepričajte, da je notranjost počasnega štedilnika, v katerega vstavljate keramični lonec, čista in brez 
ostankov hrane, živil ali tujih predmetov. Preverite, ali je zunanje dno keramičnega lonca suho in čisto. 

OPOZORILO: Preden vstavite keramični lonec v notranji prostor, se vedno prepričajte, da je zunanje dno suho in 
čisto. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost poškodb keramične posode in površine grelnega elementa. 

Keramični lonec vstavite v notranji prostor. Keramični lonec mora prosto ležati na dnu notranjega prostora. 
Na keramični lonec namestite stekleni pokrov. 

Lokacija počasnega kuhalnika 
Počasni kuhalnik vedno postavite na trdno, ravno in toplotno odporno površino, daleč stran od vtičnice. Ta mora ostati prosto 
dostopen, da lahko počasni kuhalnik po potrebi odklopite od električnega napajanja. 
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Prepričajte se, da je okoli počasnega štedilnika dovolj prostora za izhajanje vročega zraka ter prostora za rokovanje s hrano in 
kuhinjskimi pripomočki. 
Za prenašanje počasnega lonca uporabite stranske ročaje (št. 8 v poglavju "Opis posameznih delov"). 

OPOZORILO: Počasnega kuhalnika ne prenašajte tako, da primete ohišje ali vrtljivo številčnico. 

Počasnega kuhališča ni priporočljivo postavljati na površine, prekrite s tkanino, na primer na mizo s prtom, ali na površine, 
občutljive na toploto. 
Predmeti, občutljivi na toploto in paro, kot so zavese ali draperije, ne smejo biti v bližini počasnega kuhališča. Prepričajte se, da 
nad loncem ni kuhinjskih omaric, kuhinjskih nap ipd., saj bi lahko zaradi uhajanja pare prišlo do poškodb. 
Pri postavljanju počasnega lonca upoštevajte navodila iz poglavja "Varnostna opozorila in navodila". 

Uporaba počasnega kuhalnika 
1) Prepričajte se, da je vtič napajalnega kabla izključen iz vtičnice.
2) Pripravite vse sestavine, ki jih boste pripravljali.
3) Odstranite stekleni pokrov in odstranite keramično posodo.
4) V keramični lonec dajte vse sestavine, ki jih boste pripravljali. S suho krpo obrišite zunanje dno keramičnega lonca in ga

postavite nazaj v notranji prostor počasnega kuhalnika. 
5) Namestite stekleni pokrov. Prepričajte se, da je pravilno pritrjen na keramični lonec. 

Opomba: Keramični lonec vedno primite za stranske ročaje (št. 7 v poglavju "Opis posameznih delov"), stekleni pokrov pa za ročaj 
pokrova (št. 5 v poglavju "Opis posameznih delov"). 

 OPOZORILO: Upoštevajte, da je počasni lonec, poln hrane, težak. Zato priporočamo, da počasni lonec najprej 
postavite na mesto uporabe in ga nato napolnite s hrano. 

1) Prepričajte se, da je vrtljivi gumb v položaju OFF, in vtič napajalnega kabla priključite v električno vtičnico.
2)  Obrnite vrtljivo tipko v desno v položaj LOW (počasnejše kuhanje pri nizki temperaturi) ali HIGH (hitrejše kuhanje pri visoki 

temperaturi). 
3) Prižgala se bo indikatorska lučka in počasni kuhalnik se bo zagnal.
4)  Med pripravo hrane jo redno pregledujete, vendar je ni treba nenehno pregledovati in mešati. Hrano mešajte le po potrebi.

Vedno odstranite stekleni pokrov, da para uhaja stran od vas. Mešajte z leseno ali plastično žlico. Ne uporabljajte kovinskih 
pripomočkov, da ne bi opraskali površine keramičnega lonca. 

 OPOZORILO: Para ima visoko temperaturo in ob nepravilnem ravnanju obstaja nevarnost opeklin. 

OPOZORILO: Med pripravo se keramična posoda in stekleni pokrov segrevata. Pri rokovanju z njimi uporabljajte 
zaščitne kuhinjske rokavice, odporne na vročino. Pri nepravilnem ravnanju obstaja nevarnost hudih opeklin. 

5) Preverite stanje pripravljenosti. Ko je hrana pripravljena, obrnite krmilni gumb v položaj OFF in izvlecite vtič napajalnega kabla iz 
omrežne vtičnice. Če hrana ni pripravljena, jo ponovno skuhajte, vendar jo redno preverjajte, da se ne bi prekuhala ali zažgala. Ko je 
hrana pripravljena, obrnite krmilni gumb v položaj OFF in izvlecite vtič napajalnega kabla iz omrežne vtičnice. 
6) Postrezite hrano. Keramično posodo lahko odstranite iz notranjosti počasnega lonca. V tem primeru ga položite na desko za 
rezanje ali podobno toplotno odporno podlago. 

Pred čiščenjem počasnega kuhalnika vedno počakajte, da se popolnoma ohladi. 

Izklop počasnega kuhalnika 
Počasni kuhalnik lahko izklopite tako, da obrnete upravljalni gumb v položaj OFF, tudi med kuhanjem. Nato izključite vtič 

napajalnega kabla iz vtičnice. 

Vzdrževanje temperature 
Ko končate s kuhanjem ali če želite hrano ponovno segreti, obrnite vrtljivo tipko v položaj WARM. 
Prižgala se bo indikatorska lučka, počasni kuhalnik se bo zagnal in hrana se bo segrela. Temperatura in čas zadrževanja sta 

prednastavljena in ju ni mogoče spremeniti. 
Med vzdrževanjem temperature redno preverjajte pripravo hrane in jo po potrebi premešajte. Vedno odstranite stekleni pokrov, 

da para uhaja stran od vas. 
Po preteku nastavljenega časa vzdrževanja temperature se indikator ugasne in počasno kuhanje se ustavi. Obrnite vrtljivo tipko v 

položaj OFF in izključite omrežni vtič iz vtičnice. 

NASVETI ZA PRIPRAVO V POČASNEM KUHALNIKU: 
Keramični lonec mora biti poln do polovice do dveh tretjin. 
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Živila, zlasti meso, morajo biti popolnoma odmrznjena. Hrano razrežite na enako velike kose. 
Počasni kuhalnik ni opremljen s funkcijo pečenja, zato priporočamo, da meso pred pripravo popečete v ponvi. To bo izboljšalo 

okus pripravljene hrane. 
Uporabite meso z večjo vsebnostjo maščob in vezivnega tkiva, ki se med dolgim kuhanjem razgradi, meso pa bo nežno in sočno. 

Pusti deli mesa se med dolgotrajnim kuhanjem izsušijo. 
Na dno keramičnega lonca položite korenasto zelenjavo ali krompir.  
Hrano prelijte z vodo ali juho. Uporabite primerno količino tekočine, saj tekočina med kuhanjem v počasnem loncu ne izhlapi. 
Pred kuhanjem dodajte mlečne izdelke, kot je smetana, ali zelišča. 
Upoštevajte, da stročnice med pripravo povečajo prostornino. Priporočamo, da stročnice pred kuhanjem čez noč namočite v 

vodo. To bo skrajšalo čas priprave. 
Pri kuhanju v loncu za počasno kuhanje ni treba nenehno gledati v keramični lonec in mešati sestavin. Odstranite pokrov in hrano 

premešajte le po potrebi. 

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE 

Pred čiščenjem napravo vedno izklopite, izključite iz vtičnice in počakajte, da se popolnoma ohladi. 

OPOZORILO: Naprave ali napajalnega kabla nikoli ne spirajte pod vodo ali potopite v vodo. 

• Zunanjost naprave očistite z mehko krpo, navlaženo z mlačno vodo. Ne uporabljajte ostrih čistilnih sredstev, razredčil ali topil,
sicer lahko poškodujete površino naprave. 

• Pri čiščenju plastičnih delov aparata, ki so bolj občutljivi na praske, bodite še posebej previdni.
• Po vsaki uporabi očistite keramični lonec in pokrov. Preprečite, da bi se ostanki hrane posušili na dnu ali notranjih stenah 

keramičnega lonca. 
• Stekleni pokrov in notranjo keramično posodo operite v topli vodi z mehko gobo in malo kuhinjskega detergenta.
• Izperite s čisto vodo in obrišite do suhega s čisto krpo.
• Če se hrana v keramični posodi zažge, vanjo nalijte toplo vodo in dodajte malo kuhinjskega detergenta. Pustite, da se namoči, 

nato pa ga operite s toplo vodo. 
• Z rahlo vlažno krpo obrišite zunanjo površino počasnega lonca in notranji prostor, v katerega postavljate keramični lonec. Nato

ga obrišite s suho krpo. 

Opomba: Keramični lonec in stekleni pokrov sta primerna za pomivanje v pomivalnem stroju. 

Varčevanje 
Počasni kuhalnik zložite in ga shranite na varnem mestu, nedosegljivem otrokom in hišnim ljubljenčkom. 

Odstranjevanje: Če je na informativnem letaku, embalaži ali etiketi izdelka prečrtan simbol smetnjaka, to pomeni, da je treba v 
Evropski uniji vse električne in elektronske izdelke, baterije in akumulatorje, ki so označeni na ta način, ob koncu njihove 
življenjske dobe odložiti v zabojnike za ločene odpadke. Teh izdelkov ne odlagajte med nesortirane komunalne odpadke. 

 IZJAVA O SKLADNOSTI 

Abacus Electric, s.r.o. izjavlja, da izdelek SALENTE HotPot izpolnjuje zahteve standardov in predpisov, ki veljajo za to vrsto 
opreme. Celotno besedilo izjave o skladnosti je na voljo na spletni strani http://ftp.salente.cz/ce. 

Uvoznik / proizvajalec 
Abacus Electric, s.r.o. 
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